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SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Forkert brug eller forkert opsætning af denne  
maskine kan føre til alvorlig personskade.

Sørg for, at du læser og fuldt ud forstår Zipper II-instruktionerne, før 
udstyret tages i brug. Manglende overholdelse af disse instruktioner 
kan medføre personskade eller skade på produktet. 
Opbevar disse instruktioner et sikkert sted til fremtidig reference, 
og sørg for, at de er tilgængelige for alle, der bruger eller vedlige-
holder udstyret. 
Enhver person, der bruger dette udstyr, skal være kompetent til det. 
Tillad ikke personer, som ikke fuldt ud forstår korrekt opsætning og 
betjening af udstyret, at bruge det. 
Kontrollér produktet for eventuelle problemer før hver brug. Hvis 
nogen dele er beskadigede eller slidte, skal de udskiftes efter behov. 
Brug ikke udstyret, medmindre alle dele er i god funktionsdygtig 
stand. For bestilling af reservedele kontakt venligst din lokale 
forhandler. 
Det anbefales, at der anvendes en kredsbeskyttelsesenhed såsom 
en RCD eller GFCI sammen med denne maskine. 
Reparationer på dette produkt må kun udføres af en kompetent 
person, helst med elektrisk uddannelse. 
Brug ikke maskinen under våde forhold, da overdreven fugt kan 
føre til skader på maskinen eller elektrisk stød. 
Sørg for, at strømkablet er placeret sikkert væk fra skarpe kanter, 
bevægelige dele eller andre potentielle farer. Forkert placering af 
kablet kan føre til skader, elektrisk stød eller personskade. 
Afbryd altid strømmen til maskinen, når den ikke er i brug, eller når 
der udføres vedligeholdelse, såsom udskiftning af kam eller skær. 
Dette forhindrer utilsigtet opstart, som kan medføre personskade. 
Hold kam og skær skarpe og rene for sikker og effektiv klipning, og 
brug ikke kamme med manglende eller knækkede tænder. 
Kontrollér ulden for fremmedlegemer såsom pinde, tråd eller 
affald, før du starter. Disse kan beskadige knivene eller forårsage 
personskade. 
Den indbyggede overbelastningsafbryder kan udløses på grund af 
overdreven varme, for høj spænding, forkert opsætning af kam/
skær eller blokering af skæret. Hvis overbelastningsafbryderen 
udløses gentagne gange, skal maskinen serviceres af en kompetent 
person. 
For maskiner leveret med et britisk BS1363-stik må der ved udskift-
ning af sikringen kun anvendes en BS1362-sikring på 3 ampere. 
Efterlad ikke maskinen opsat et sted, hvor børn kan få adgang til 
den, da dette kan medføre alvorlig personskade. 
Opbevar maskinen et sikkert og tørt sted, hvor den ikke risikerer at 
blive fugtig eller beskadiget. 
 
Generelle instruktioner 
Disse instruktioner skal læses af enhver person, der har til hensigt 
at bruge eller vedligeholde denne maskine. 
Dette udstyr er specifikt designet og beregnet til klipning af får, 
geder og dyr af kamelfamilien (Camelidae). 
Al vedligeholdelse skal udføres af passende uddannet personale. 
Sikkerhed & betjening 
Sluk maskinen, og afbryd strømmen, før kamme og skær monteres 
eller justeres. Klip aldrig våde dyr. Hold afstand til øremærker og 
børn. Brug en ekstern RCD for beskyttelse. 
Maskinen er udstyret med overbelastningsbeskyttelse. Hvis den 
udløses, vil en tap stikke ud fra bagsiden — tryk den ind igen for 
at nulstille. Gentagen udløsning kræver eftersyn af en kvalificeret 
servicetekniker. 
Opsætning af kam & skær 
Frigør spændingen, og løsn kamskruerne før montering. Monter 
kammen med den skarpe side vendt mod gaflerne, og placer hælen 
i niveau med bagkanten af kamskruerne. Placer ikke hælen mod 
bagsiden af kambedet. Monter skæret med de slebne flader mod 
hinanden, og fastgør med spændeknappen. 
Justering 
Indstil skæret, så mindst 1,5 mm af kammenes midterste tand 
er synlig foran skæret. Justér kanterne på kam og skær. Justér 
spændingen med uret — for lidt spænding giver dårlig klipning og 
skader; for meget spænding medfører overophedning og hurtig 
slitage. 
Vedligeholdelse 
Øg ikke spændingen for at kompensere for sløve kamme eller 
skær. Udskift slidte dele straks. Rengør luftfilteret regelmæssigt, 
og brug aldrig maskinen uden monteret filter. Smør alle angivne 
smørepunkter før brug og hver 10–20 minutter med specialolie til 
klipning. 
Smøring 
Smør de interne komponenter én gang årligt eller efter behov. Pak 
kun fedt i den glidende muffe. Påfør ikke fedt inde i spændeknap-
pen eller på ydersiden af den glidende muffe; anvend i stedet let 
olie udvendigt.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
Onjuist gebruik of onjuiste instelling van dit  
kan leiden tot ernstig letsel.

Zorg ervoor dat u de instructies voor de Zipper II leest en volledig 
begrijpt vóór gebruik. Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden 
tot letsel of schade aan het product. 
Bewaar deze instructies op een veilige plaats voor toekomstig gebruik 
en zorg ervoor dat ze toegankelijk zijn voor iedereen die de apparatuur 
gebruikt of onderhoudt. 
Iedere persoon die deze apparatuur gebruikt, moet daartoe bekwaam 
zijn. Laat geen personen die de juiste opstelling en bediening van deze 
apparatuur niet volledig begrijpen, deze gebruiken. 
Inspecteer het product vóór elk gebruik op eventuele gebreken. Als 
onderdelen beschadigd of versleten zijn, moeten deze dienovereen-
komstig worden vervangen. Gebruik de apparatuur niet tenzij alle 
onderdelen in goede staat verkeren. Neem voor het bestellen van 
reserveonderdelen contact op met uw lokale distributeur. 
Het wordt aanbevolen om een beveiligingsinrichting zoals een aardl-
ekschakelaar (RCD of GFCI) te gebruiken met deze machine. 
Reparaties aan dit product mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 
een bekwaam persoon, bij voorkeur met een elektrische opleiding. 
Gebruik de machine niet onder natte omstandigheden; overmatige 
vochtigheid kan leiden tot schade aan de machine of tot elektrische 
schokken. 
Zorg ervoor dat de voedingskabel veilig is geplaatst, uit de buurt van 
scherpe randen, bewegende delen of andere potentiële gevaren. 
Slechte kabelplaatsing kan leiden tot schade, elektrische schokken of 
letsel. 
Schakel altijd de stroom naar de machine uit wanneer deze niet in 
gebruik is of wanneer onderhoud wordt uitgevoerd, zoals het vervan-
gen van de kam of het mes. Dit voorkomt onbedoeld starten, wat kan 
leiden tot letsel. 
Houd de kam en het mes scherp en schoon voor veilig en effectief 
scheren, en gebruik geen kammen met ontbrekende of gebroken 
tanden. 
Controleer de vacht vóór het starten op vreemde voorwerpen zoals 
takken, draad of vuil. Deze kunnen de messen beschadigen of letsel 
veroorzaken. 
De ingebouwde overbelastingsschakelaar kan uitschakelen door 
overmatige warmte, te hoge spanning, onjuiste instelling van kam/
mes of een blokkade van het mes. Als de overbelastingsschakelaar 
herhaaldelijk uitschakelt, laat de machine dan controleren door een 
bekwaam persoon. 
Voor machines die zijn geleverd met een Britse BS1363-stekker mag bij 
het vervangen van de zekering uitsluitend een BS1362-zekering van 3 
ampère worden gebruikt. 
Laat de machine niet opgesteld achter op een plaats waar kinderen er 
toegang toe hebben; dit kan leiden tot ernstig letsel. 
Bewaar de machine op een veilige, droge plaats waar deze niet vochtig 
kan worden of beschadigd kan raken. 
 
Algemene instructies 
Deze instructies moeten worden gelezen door iedere persoon die 
voornemens is deze machine te gebruiken of te onderhouden. 
Deze apparatuur is specifiek ontworpen en bedoeld voor het 
scheren van schapen, geiten en dieren uit de kameelachtigenfamilie 
(Camelidae). 
Alle onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door 
daarvoor opgeleid personeel. 
Veiligheid & bediening 
Schakel de machine UIT en koppel de stroom los voordat kammen en 
messen worden gemonteerd of afgesteld. Scheer nooit natte dieren. 
Houd afstand van oormerken en kinderen. Gebruik een externe 
aardlekschakelaar (RCD) voor bescherming. 
De machine is uitgerust met overbelastingsbeveiliging. Wanneer deze 
wordt geactiveerd, steekt er een pen uit de achterkant — druk deze 
weer in om te resetten. Herhaald uitschakelen vereist inspectie door 
een gekwalificeerde servicemonteur. 
Instelling van kam & mes 
Ontspan de spanning en draai de kamschroeven los vóór montage. 
Monteer de kam met de scherpe zijde naar de vorken gericht en plaats 
de hiel gelijk met de achterrand van de kamschroeven. Plaats de hiel 
niet tegen de achterkant van het kambed. Monteer het mes met de 
geslepen vlakken tegen elkaar en zet vast met de spanningsknop. 
Afstelling 
Stel de aandrijving zo af dat minimaal 1,5 mm van de middelste tand 
van de kam zichtbaar is vóór het mes. Lijn de randen van kam en 
mes uit. Stel de spanning met de klok mee af — te weinig spanning 
veroorzaakt slecht snijden en schade; te veel spanning leidt tot 
oververhitting en snelle slijtage. 
Onderhoud 
Verhoog de spanning niet om botte kammen of messen te compens-
eren. Vervang versleten onderdelen onmiddellijk. Reinig het luchtfilter 
regelmatig en gebruik de machine nooit zonder gemonteerd filter. Olie 
alle aangegeven smeerpunten vóór gebruik en elke 10–20 minuten 
met speciale scheerolie. 
Smering 
Smeer de interne componenten jaarlijks of indien nodig. Breng vet 
uitsluitend aan in de schuivende huls. Breng geen vet aan in de 
spanningsknop of aan de buitenzijde van de schuivende huls; gebruik 
hiervoor in plaats daarvan lichte olie.
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SICHERHEITSHINWEISE
Unsachgemäßer Gebrauch oder falsche Einstellung dieser  
Maschine kann zu schweren Verletzungen führen.

Bitte stellen Sie sicher, dass Sie die Zipper II-Anweisungen vor der Verwend-
ung gelesen und vollständig verstanden haben. Die Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen kann zu Verletzungen oder Schäden am Produkt führen. 
Bewahren Sie diese Anweisungen an einem sicheren Ort für spätere Refer-
enz auf und stellen Sie sicher, dass sie für alle Personen zugänglich sind, die 
das Gerät benutzen oder warten. 
Jede Person, die dieses Gerät verwendet, muss dazu befähigt sein. Lassen 
Sie keine Personen, die die korrekte Einrichtung und Bedienung dieses 
Geräts nicht vollständig verstehen, es benutzen. 
Überprüfen Sie das Produkt vor jeder Verwendung auf mögliche Probleme. 
Wenn Teile beschädigt oder abgenutzt sind, ersetzen Sie diese entsprech-
end. Verwenden Sie das Gerät nicht, solange nicht alle Teile in einwandfrei-
em Zustand sind. Um Ersatzteile zu bestellen, wenden Sie sich bitte an Ihren 
örtlichen Händler. 
Es wird empfohlen, ein Schutzgerät wie einen FI-Schutzschalter (RCD) oder 
GFCI mit dieser Maschine zu verwenden. 
Reparaturen an diesem Produkt dürfen nur von einer fachkundigen Person 
durchgeführt werden, vorzugsweise mit elektrotechnischer Ausbildung. 
Verwenden Sie die Maschine nicht unter nassen Bedingungen, da 
übermäßige Feuchtigkeit zu Schäden an der Maschine oder zu einem 
elektrischen Schlag führen kann. 
Stellen Sie sicher, dass das Stromkabel sicher positioniert ist und sich 
fern von scharfen Kanten, beweglichen Teilen oder anderen potenziellen 
Gefahren befindet. Eine schlechte Kabelplatzierung kann zu Schäden, 
Stromschlag oder Verletzungen führen. 
Trennen Sie die Maschine immer vom Stromnetz, wenn sie nicht in Ge-
brauch ist oder wenn Wartungsarbeiten durchgeführt werden, wie z. B. das 
Wechseln des Kamms oder Messers. Dies verhindert ein unbeabsichtigtes 
Starten und mögliche Verletzungen. 
Halten Sie Kamm und Messer scharf und sauber für ein sicheres und 
effektives Scheren, und verwenden Sie keine Kämme mit fehlenden oder 
gebrochenen Zähnen. 
Überprüfen Sie das Vlies vor Beginn auf Fremdkörper wie Stöcke, Draht 
oder Schmutz. Diese können die Klingen beschädigen oder Verletzungen 
verursachen. 
Der eingebaute Überlastschalter kann durch übermäßige Hitze, zu hohe 
Spannung, falsche Kamm-/Messereinstellung oder eine Blockierung des 
Messers auslösen. Wenn der Überlastschalter wiederholt auslöst, lassen Sie 
die Maschine von einer fachkundigen Person warten. 
Bei Maschinen mit UK BS1363-Stecker verwenden Sie beim Austausch der 
Sicherung nur eine BS1362-Sicherung mit 3 Ampere. 
Lassen Sie die Maschine nicht so aufgestellt, dass Kinder Zugang dazu 
haben, da dies zu schweren Verletzungen führen kann. 
Lagern Sie die Maschine an einem sicheren, trockenen Ort, an dem sie nicht 
feucht werden oder beschädigt werden kann. 
 
Allgemein 
Diese Anweisungen müssen von jeder Person gelesen werden, die beab-
sichtigt, diese Maschine zu verwenden oder zu warten. 
Dieses Gerät ist ausdrücklich für das Scheren von Schafen, Ziegen und 
Tieren der Familie der Kameliden vorgesehen. 
Alle Wartungsarbeiten sollten nur von entsprechend geschultem Personal 
durchgeführt werden. 
Sicherheit und Bedienung 
Schalten Sie die Maschine AUS und trennen Sie die Stromversorgung, bevor 
Sie Kämme und Messer montieren oder einstellen. Scheren Sie niemals 
nasse Tiere. Halten Sie Abstand von Ohrmarken und Kindern. Verwenden 
Sie einen externen FI-Schutzschalter zur Absicherung. 
Die Maschine ist mit einem Überlastschutz ausgestattet. Wenn dieser aus-
gelöst wird, ragt ein Stift aus der Rückseite heraus — drücken Sie ihn zurück, 
um ihn zurückzusetzen. Wiederholtes Auslösen erfordert eine Überprüfung 
durch qualifiziertes Servicepersonal. 
Kamm- und Messermontage 
Lösen Sie die Spannung und lockern Sie die Kammschrauben vor der 
Montage. Setzen Sie den Kamm mit der scharfen Seite in Richtung der 
Gabeln ein und positionieren Sie die Ferse bündig mit der hinteren Kante 
der Kammschrauben. Legen Sie die Ferse nicht gegen die Rückseite des 
Kammträgers. 
Setzen Sie das Messer mit den geschliffenen Flächen zusammen ein und 
sichern Sie es mit dem Spannknopf. 
Einstellung 
Stellen Sie den Vorschub so ein, dass mindestens 1,5 mm des mittleren 
Zahns des Kamms vor dem Messer sichtbar sind. Richten Sie die Kanten von 
Kamm und Messer aus. 
Stellen Sie die Spannung im Uhrzeigersinn ein: Zu wenig Spannung führt 
zu schlechtem Schneiden und Schäden; zu viel Spannung verursacht Über-
hitzung und schnellen Verschleiß. 
Wartung 
Erhöhen Sie die Spannung nicht, um stumpfe Kämme oder Messer zu 
kompensieren. Ersetzen Sie abgenutzte Teile sofort. 
Reinigen Sie den Luftfilter regelmäßig und betreiben Sie die Maschine 
niemals ohne eingesetzten Filter. 
Ölen Sie alle angegebenen Punkte vor der Verwendung und alle 10–20 
Minuten mit speziellem Scheröl. 
Schmierung 
Fetten Sie die inneren Komponenten jährlich oder nach Bedarf. Drücken Sie 
Fett nur in die Gleithülse. 
Fetten Sie nicht innerhalb des Spannknopfs oder außen an der Gleithülse; 
tragen Sie außen stattdessen leichtes Öl auf.

ÖRYGGISUPPLÝSINGAR
Röng notkun eða rangt uppsettning á þessari vél getur leitt til 
alvarlegra meiðsla. 
 
Vinsamlegast tryggðu að þú lesir og skiljir að fullu leiðbeiningar fyrir 
Zipper II áður en vélin er notuð. Ef ekki er fylgt þessum leiðbeining-
um getur það valdið meiðslum eða skemmdum á vörunni. 
Geymdu þessar leiðbeiningar á öruggum stað til framtíðar og 
tryggðu að þær séu aðgengilegar öllum sem nota eða sinna viðhaldi 
á búnaðinum. 
Allir sem nota þennan búnað verða að vera hæfir til þess. Leyfðu 
ekki einstaklingum sem skilja ekki fullkomlega rétta uppsetningu og 
notkun búnaðarins að nota hann. 
Skoðaðu vöruna fyrir hverja notkun með tilliti til galla. Ef einhverjir 
hlutar eru skemmdir eða slitnir skal skipta þeim út. Notaðu ekki 
búnaðinn nema allir hlutar séu í góðu ástandi. Til að panta varahluti 
skaltu hafa samband við næsta dreifingaraðila. 
Mælt er með að nota rafrásarvörn eins og lekastraumsrofa (RCD) eða 
GFCI með þessari vél. 
Viðgerðir á þessari vöru skulu einungis framkvæmdar af hæfum 
aðila, helst með rafmagnsþjálfun. 
Notaðu ekki vélina við blautar aðstæður, þar sem of mikil raki getur 
valdið skemmdum á vélinni eða raflosti. 
Tryggðu að rafmagnssnúran sé staðsett á öruggan hátt, fjarri beittum 
brúnum, hreyfanlegum hlutum eða öðrum mögulegum hættum. 
Röng staðsetning snúrunnar getur valdið skemmdum, raflosti eða 
meiðslum. 
Aftengdu alltaf rafmagn frá vélinni þegar hún er ekki í notkun eða 
þegar viðhald er framkvæmt, svo sem þegar skipt er um kamba eða 
skurðarblöð. Þetta kemur í veg fyrir óviljandi gangsetningu sem getur 
valdið meiðslum. 
Haltu kambi og skurðarblaði beittum og hreinum til að tryggja örug-
ga og árangursríka rúningu og notaðu ekki kamba með brotnum eða 
vantað tönnum. 
Athugaðu ullina með tilliti til aðskotahluta eins og prik, vír eða 
rusl áður en byrjað er. Slíkir hlutir geta skemmt blöðin eða valdið 
meiðslum. 
Innbyggður ofhleðslurofi getur slegið út vegna of mikils hita, of 
mikillar spennu, rangrar uppsetningar kamba/skurðar eða hindrunar 
í blaði. Ef rofinn slær endurtekið út skal láta hæfan aðila þjónusta 
vélina. 
Fyrir vélar með UK BS1363 kló skal aðeins nota BS1362 öryggi með 3 
ampere við skipti á öryggi. 
Skildu ekki vélina eftir uppsetta þar sem börn geta haft aðgang að 
henni, þar sem það getur leitt til alvarlegra meiðsla. 
Geymdu vélina á öruggum og þurrum stað þar sem hún er ólíkleg til 
að blotna eða skemmast. 
 
Almennt 
Þessar leiðbeiningar skulu lesnar af öllum sem hyggjast nota eða 
sinna viðhaldi á þessari vél. 
Þessi búnaður er sérstaklega hannaður og ætlaður til rúningar á 
sauðfé, geitum og dýrum af úlfaldafjölskyldunni (Camelidae). 
Allt viðhald skal framkvæmt af viðeigandi þjálfuðu starfsfólki. 
Öryggi og notkun 
Slökktu á vélinni og aftengdu rafmagn áður en kambar og skurðar-
blöð eru sett á eða stillt. Aldrei rúða blaut dýr. Forðastu eyrnamerki 
og börn. Notaðu ytri lekastraumsrofa til verndar. 
Vélin er með ofhleðsluvörn. Ef hún slær út mun pinni standa út úr 
aftari hluta vélarinnar — þrýstu honum aftur inn til að endurstilla. 
Endurtekin útsláttur krefst skoðunar af viðurkenndum þjónustuaðila. 
Uppsetning kamba og skurðar 
Losaðu spennu og skrúfur á kambi áður en hann er settur á. Settu 
kambinn þannig að beitta hliðin snúi að göfflunum og staðsettu 
hælinn í sömu hæð og aftari brún kambskrúfanna. Ekki setja hælinn 
upp að bakhlið kambbeðsins. 
Settu skurðarblaðið þannig að slípaðar hliðar snúi saman og festu 
með spennuhnappi. 
Stilling 
Stilltu framstöðu þannig að að minnsta kosti 1,5 mm af miðjutönn 
kambsins sjáist fram fyrir skurðinn. Stilltu brúnir kambs og skurðar 
saman. 
Hertu spennu réttsælis: Of lítil spenna veldur lélegum skurði og 
skemmdum; of mikil spenna veldur ofhitnun og hraðri slitnun. 
Viðhald 
Auktu ekki spennu til að bæta upp fyrir sljóa kamba eða skurðarblað. 
Skiptu um slitna hluti strax. 
Hreinsaðu loftsíuna reglulega og notaðu aldrei vélina án hennar. 
Olíuberðu alla tilgreinda staði fyrir notkun og á 10–20 mínútna fresti 
með sérhæfðri rúningarolíu. 
Smurning 
Smyrðu innri hluti árlega eða eftir þörfum. Settu fitu aðeins inn í 
rennislíðrið. 
Ekki setja fitu inn í spennuhnappinn eða utan á rennislíðrið; notaðu 
létta olíu utan á í staðinn.

TURVALLISUUSTIEDOT
Tämän laitteen epäasianmukainen käyttö tai virheellinen  
voi johtaa vakaviin vammoihin.

Varmistathan, että luet ja ymmärrät täysin Zipper II -ohjeet ennen 
käyttöä. Näiden ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa loukkaantumis-
en tai tuotteen vaurioitumisen. 
Säilytä nämä ohjeet turvallisessa paikassa myöhempää käyttöä 
varten ja varmista, että ne ovat kaikkien laitteen käyttäjien ja 
huoltajien saatavilla. 
Kaikkien tätä laitetta käyttävien henkilöiden tulee olla päteviä sen 
käyttöön. Älä anna sellaisten henkilöiden käyttää laitetta, jotka eivät 
täysin ymmärrä sen oikeaa asennusta ja käyttöä. 
Tarkasta tuote ennen jokaista käyttökertaa mahdollisten vikojen 
varalta. Jos jokin osa on vaurioitunut tai kulunut, vaihda se 
vastaavasti. Älä käytä laitetta, elleivät kaikki osat ole hyvässä 
toimintakunnossa. Varaosien tilaamiseksi ota yhteyttä paikalliseen 
jakelijaan. 
Suositellaan, että koneen kanssa käytetään vikavirtasuojalaitetta, 
kuten RCD:tä tai GFCI:tä. 
Tämän tuotteen korjaukset tulee tehdä vain pätevän henkilön 
toimesta, mieluiten sähköalan koulutuksen saaneen. 
Älä käytä konetta märissä olosuhteissa, sillä liiallinen kosteus voi 
aiheuttaa koneen vaurioitumisen tai sähköiskun vaaran. 
Varmista, että virtakaapeli on sijoitettu turvallisesti pois terävien 
reunojen, liikkuvien osien tai muiden vaaratekijöiden läheltä. 
Huono kaapelin sijoittelu voi johtaa vaurioihin, sähköiskuun tai 
loukkaantumiseen. 
Irrota aina virta koneesta, kun sitä ei käytetä tai kun suoritat 
huoltoa, kuten kampojen tai terien vaihtoa. Tämä estää laitteen 
tahattoman käynnistymisen ja mahdolliset vammat. 
Pidä kampa ja terä terävinä ja puhtaina turvallisen ja tehokkaan 
keritsemisen varmistamiseksi. Älä käytä kampoja, joista puuttuu tai 
joissa on rikkoutuneita piikkejä. 
Tarkasta villa ennen aloittamista vieraiden esineiden, kuten 
tikkujen, lankojen tai roskien varalta. Ne voivat vahingoittaa teriä tai 
aiheuttaa vammoja. 
Sisäänrakennettu ylikuormituskytkin voi laueta liiallisen kuumen-
emisen, liian suuren jännityksen, väärän kampa-/teräasennon tai 
terän tukkeuman vuoksi. Jos ylikuormituskytkin laukeaa toistuvasti, 
teetä koneelle huolto pätevällä henkilöllä. 
UK BS1363 -pistokkeella varustetuissa koneissa käytä sulakkeen 
vaihdossa vain BS1362-sulaketta, joka on mitoitettu 3 ampeerille. 
Älä jätä konetta käyttövalmiina paikkaan, jossa lapset voivat päästä 
siihen käsiksi, sillä se voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen. 
Säilytä kone turvallisessa ja kuivassa paikassa, jossa se ei toden-
näköisesti kostu tai vaurioidu. 
 
Yleistä 
Näiden ohjeiden tulee olla kaikkien konetta käyttävien tai hu-
oltavien henkilöiden luettavana. 
Tämä laite on suunniteltu ja tarkoitettu nimenomaisesti lampaiden, 
vuohien ja kamelieläinten (camelidae-heimon) keritsemiseen. 
Kaikki huoltotyöt tulee suorittaa asianmukaisesti koulutetun 
henkilöstön toimesta. 
Turvallisuus ja käyttö 
Kytke kone pois päältä ja irrota virtalähde ennen kampojen ja terien 
asentamista tai säätämistä. Älä koskaan keritse märkiä eläimiä. 
Varo korvamerkkejä ja lapsia. Käytä ulkoista vikavirtasuojaa turval-
lisuuden varmistamiseksi. 
Koneessa on ylikuormitussuoja. Jos se laukeaa, tapin kaltainen osa 
työntyy esiin takaa — paina se takaisin sisään nollataksesi suojan. 
Jos suoja laukeaa toistuvasti, kone on tarkastettava ammattitaitois-
en huoltohenkilön toimesta. 
Kampa- ja teräasennus 
Vapauta jännitys ja löysää kampan ruuveja ennen asentamista. 
Asenna kampa niin, että terävä puoli osoittaa haarukoita kohti, ja 
aseta kanta samalle tasolle kampan ruuvien takareunan kanssa. Älä 
paina kantaa kampapedin takaosaa vasten. 
Asenna terä niin, että teroitetut pinnat ovat vastakkain, ja kiristä 
jännitysnupilla. 
Säätö 
Aseta terän etäisyys niin, että vähintään 1,5 mm kampan keskim-
mäisestä piikistä näkyy terän edessä. Kohdista kampan ja terän 
reunat. 
Säädä jännitys myötäpäivään: liian pieni jännitys aiheuttaa huonon 
leikkuun ja vaurioita, liian suuri jännitys aiheuttaa ylikuumenemista 
ja nopeaa kulumista. 
Huolto 
Älä lisää jännitystä kompensoidaksesi tylsiä kampoja tai teriä. 
Vaihda kuluneet osat välittömästi. 
Puhdista ilmansuodatin säännöllisesti äläkä koskaan käytä konetta 
ilman suodatinta. 
Öljyä kaikki merkityt kohdat ennen käyttöä ja 10–20 minuutin välein 
erityisellä kerintäöljyllä. 
Rasvaus 
Rasvaa sisäosat vuosittain tai tarpeen mukaan. Lisää rasvaa vain 
liukuholkkiin. 
Älä rasvaa jännitysnupin sisälle tai liukuholkin ulkopuolelle - käytä 
ulkopuolella kevyttä öljyä rasvan sijaan. 
Jos haluat, voin vielä muokata tekstin täysin valmiiksi käyttöohjekir-
jamuotoon (esim. taittoon sopivaksi).

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ
Une utilisation ou une installation incorrecte de cette  
peut entraîner des blessures graves.

Veuillez vous assurer de lire et de bien comprendre les instructions du 
Zipper II avant utilisation. Le non-respect de ces instructions peut entraîner 
des blessures ou endommager le produit. 
Conservez ces instructions dans un endroit sûr pour pouvoir vous y 
référer ultérieurement, et assurez-vous qu’elles soient accessibles à toute 
personne utilisant ou entretenant l’équipement. 
Toute personne utilisant cet équipement doit être compétente pour le 
faire. Ne laissez pas des individus qui ne comprennent pas pleinement la 
mise en place et le fonctionnement corrects de cet équipement l’utiliser. 
Inspectez le produit avant chaque utilisation. Si des pièces sont 
endommagées ou usées, remplacez-les en conséquence. N’utilisez pas 
l’équipement tant que toutes les pièces ne sont pas en bon état de fonc-
tionnement. Pour commander des pièces de rechange, veuillez contacter 
votre distributeur local. 
Il est recommandé d’utiliser un dispositif de protection de circuit tel qu’un 
RCD ou un GFCI avec cette machine. 
Les réparations de ce produit doivent uniquement être effectuées par une 
personne compétente, de préférence formée en électricité. 
N’utilisez pas la machine dans des conditions humides, car une humidité 
excessive pourrait endommager la machine ou provoquer un choc 
électrique. 
Assurez-vous que le câble d’alimentation est positionné en toute sécurité, 
à l’écart des arêtes vives, des pièces mobiles ou de tout autre danger po-
tentiel. Un mauvais placement du câble pourrait entraîner des dommages, 
un choc électrique ou des blessures. 
Coupez toujours l’alimentation de la machine lorsqu’elle n’est pas utilisée 
ou lors de toute opération de maintenance, comme le changement du pei-
gne ou du couteau. Cela évite un démarrage accidentel pouvant entraîner 
des blessures. 
Gardez le peigne et le couteau affûtés et propres pour une tonte sûre et ef-
ficace, et n’utilisez pas de peignes avec des dents manquantes ou cassées. 
Vérifiez la laine pour détecter tout objet étranger tel que des bâtons, du fil 
métallique ou des débris avant de commencer. Ceux-ci peuvent endom-
mager les lames ou provoquer des blessures. 
L’interrupteur de surcharge intégré peut se déclencher en raison d’une 
chaleur excessive, d’une tension trop élevée, d’un mauvais réglage peigne/
couteau ou d’une obstruction du couteau. Si l’interrupteur de surcharge se 
déclenche de façon répétée, faites entretenir la machine par une personne 
compétente. 
Pour les machines fournies avec une fiche UK BS1363, utilisez uniquement 
un fusible BS1362 de 3 ampères lors du remplacement. 
Ne laissez pas la machine installée dans un endroit accessible aux enfants, 
car cela pourrait entraîner des blessures graves. 
Rangez la machine dans un endroit sûr et sec, où elle ne risque pas de 
devenir humide ou d’être endommagée. 
 
Général 
Ces instructions doivent être lues par toute personne ayant l’intention 
d’utiliser ou d’entretenir cette machine. 
Cet équipement est expressément conçu et destiné à la tonte des mou-
tons, des chèvres et des animaux de la famille des camélidés. 
Toute maintenance doit être effectuée par du personnel dûment formé. 
Sécurité et utilisation 
Mettez la machine sur OFF et débranchez l’alimentation avant de monter 
ou de régler les peignes et couteaux. Ne tondez jamais des animaux 
mouillés. Tenez-vous à l’écart des boucles d’oreilles d’identification et des 
enfants. Utilisez un RCD externe pour la protection. 
La machine est équipée d’une protection contre les surcharges. En cas 
de déclenchement, une tige ressortira à l’arrière — poussez-la pour 
réinitialiser. Des déclenchements répétés nécessitent une inspection par 
un technicien qualifié. 
Installation du peigne et du couteau 
Relâchez la tension et desserrez les vis du peigne avant le montage. 
Installez le peigne avec le côté tranchant orienté vers les fourches et 
positionnez le talon au niveau du bord arrière des vis du peigne. Ne placez 
pas le talon contre l’arrière du support du peigne. 
Installez le couteau avec les faces affûtées l’une contre l’autre et fixez-le 
avec le bouton de tension. 
Réglage 
Réglez l’avance de façon à ce qu’au moins 1,5 mm de la dent centrale du 
peigne soit visible devant le couteau. Alignez les bords du peigne et du 
couteau. 
Ajustez la tension dans le sens des aiguilles d’une montre : une tension 
trop faible entraîne une mauvaise coupe et des dommages ; une tension 
excessive provoque une surchauffe et une usure rapide. 
Entretien 
N’augmentez pas la tension pour compenser des peignes ou couteaux 
émoussés. Remplacez immédiatement les pièces usées. 
Nettoyez régulièrement le filtre à air et n’utilisez jamais la machine sans 
qu’il soit installé. 
Huilez tous les points indiqués avant utilisation et toutes les 10 à 20 min-
utes avec une huile de tonte spécialisée. 
Graissage 
Graissez les composants internes une fois par an ou selon les besoins. 
Appliquez la graisse uniquement dans la douille coulissante. 
Ne mettez pas de graisse à l’intérieur du bouton de tension ni à l’extérieur 
de la douille coulissante ; appliquez plutôt une huile légère à l’extérieur. 
Si vous le souhaitez, je peux aussi adapter cette version en français pour 
qu’elle soit parfaitement mise en page comme un manuel d’utilisation 
officiel.
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INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
A utilização inadequada ou a instalação incorrecta desta  
máquina pode provocar ferimentos graves. 
 
Por favor, certifique-se de que lê e compreende totalmente as 
instruções do Zipper II antes de o utilizar. O não cumprimento destas 
instruções pode resultar em ferimentos ou danos ao produto. 
Guarde estas instruções num local seguro para referência futura e 
assegure-se de que estão acessíveis a qualquer pessoa que utilize ou 
faça a manutenção do equipamento. 
Qualquer pessoa que utilize este equipamento deve ser competente 
para o fazer. Não permita que indivíduos que não compreendam total-
mente a configuração e o funcionamento corretos deste equipamento 
o utilizem. 
Inspecione o produto antes de cada utilização para detetar quaisquer 
problemas. Se alguma peça estiver danificada ou gasta, substitua-a ad-
equadamente. Não utilize o equipamento a menos que todas as peças 
estejam em boas condições de funcionamento. Para encomendar 
peças sobresselentes, contacte o seu distribuidor local. 
Recomenda-se a utilização de um dispositivo de proteção de circuito, 
como um RCD ou GFCI, com esta máquina. 
As reparações deste produto devem ser efetuadas apenas por uma 
pessoa competente, de preferência com formação elétrica. 
Não utilize a máquina em condições húmidas, pois a humidade exces-
siva pode causar danos na máquina ou choque elétrico. 
Certifique-se de que o cabo de alimentação está posicionado de forma 
segura, afastado de arestas afiadas, peças móveis ou quaisquer outros 
perigos potenciais. Uma má colocação do cabo pode causar danos, 
choque elétrico ou ferimentos. 
Isole sempre a alimentação elétrica da máquina quando não estiver 
em uso ou ao realizar manutenção, como a substituição do pente 
ou do cortador. Isto evita o arranque acidental, que pode causar 
ferimentos. 
Mantenha o pente e o cortador afiados e limpos para uma tosquia 
segura e eficaz, e não utilize pentes com dentes em falta ou partidos. 
Verifique a lã para detetar objetos estranhos, como paus, arame 
ou detritos, antes de começar. Estes podem danificar as lâminas ou 
causar ferimentos. 
O interruptor de sobrecarga integrado pode disparar devido a calor 
excessivo, tensão excessiva, configuração incorreta do pente/cortador 
ou obstrução do cortador. Se o interruptor disparar repetidamente, 
mande a máquina ser assistida por uma pessoa competente. 
Para máquinas fornecidas com ficha UK BS1363, utilize apenas um 
fusível BS1362 de 3 amperes ao substituir o fusível. 
Não deixe a máquina montada num local onde crianças possam ter 
acesso, pois isso pode causar ferimentos graves. 
Guarde a máquina num local seguro e seco, onde não seja provável 
que fique húmida ou danificada. 
Geral 
Estas instruções devem ser lidas por qualquer pessoa que pretenda 
utilizar ou fazer a manutenção desta máquina. 
Este equipamento foi expressamente concebido e destinado à tosquia 
de ovelhas, cabras e animais da família dos camelídeos (Camelidae). 
Toda a manutenção deve ser realizada por pessoal devidamente 
treinado. 
Segurança e Operação 
Desligue a máquina e desconecte a alimentação antes de montar 
ou ajustar pentes e cortadores. Nunca tosquie animais molhados. 
Mantenha-se afastado de brincos de identificação e de crianças. Utilize 
um RCD externo para proteção. 
A máquina está equipada com proteção contra sobrecarga. Se dis-
parar, um pino sairá da parte traseira — empurre-o de volta para reini-
ciar. Disparos repetidos exigem inspeção por um técnico qualificado. 
Configuração do Pente e Cortador 
Liberte a tensão e afrouxe os parafusos do pente antes de montar. 
Instale o pente com o lado afiado virado para os garfos e posicione o 
calcanhar nivelado com a borda traseira dos parafusos do pente. Não 
coloque o calcanhar contra a parte traseira da base do pente. 
Instale o cortador com as faces afiadas juntas e fixe com o botão de 
tensão. 
Ajuste 
Ajuste o avanço de modo que pelo menos 1,5 mm do dente central 
do pente fique visível à frente do cortador. Alinhe as bordas do pente 
e do cortador. 
Ajuste a tensão no sentido horário: pouca tensão causa mau corte 
e danos; tensão excessiva provoca sobreaquecimento e desgaste 
rápido. 
Manutenção 
Não aumente a tensão para compensar pentes ou cortadores cegos. 
Substitua imediatamente as peças gastas. 
Limpe o filtro de ar regularmente e nunca utilize a máquina sem ele 
instalado. 
Lubrifique todos os pontos indicados antes da utilização e a cada 
10–20 minutos com óleo especializado para tosquia. 
Lubrificação com Graxa 
Lubrifique os componentes internos anualmente ou conforme 
necessário. Aplique graxa apenas na luva deslizante. 
Não aplique graxa dentro do botão de tensão nem no exterior da luva 
deslizante; em vez disso, aplique óleo leve externamente.

SÄKERHETSINFORMATION
Felaktig användning eller felaktig uppställning av denna  
maskinen kan leda till allvarliga skador. 
 
Vänligen säkerställ att du läser och fullt ut förstår Zipper II-instruk-
tionerna innan användning. Underlåtenhet att följa dessa instruk-
tioner kan leda till personskador eller skador på produkten. 
Förvara dessa instruktioner på en säker plats för framtida referens 
och se till att de är tillgängliga för alla som använder eller under-
håller utrustningen. 
Alla som använder denna utrustning måste vara kompetenta att 
göra det. Tillåt inte personer som inte fullt ut förstår korrekt installa-
tion och drift av denna utrustning att använda den. 
Inspektera produkten för eventuella problem före varje använd-
ning. Om några delar är skadade eller slitna ska de bytas ut. Använd 
inte utrustningen om inte alla delar är i gott skick. För att beställa 
reservdelar, vänligen kontakta din lokala distributör. 
Det rekommenderas att en kretskyddsanordning såsom en jordfels-
brytare (RCD) eller GFCI används tillsammans med denna maskin. 
Reparationer av denna produkt ska endast utföras av en kompetent 
person, helst med elektrisk utbildning. 
Använd inte maskinen under våta förhållanden, eftersom överdriv-
en fukt kan leda till skador på maskinen eller elektrisk stöt. 
Se till att strömkabeln är placerad på ett säkert sätt, borta från 
vassa kanter, rörliga delar eller andra potentiella faror. Felaktig 
kabelplacering kan leda till skador, elektrisk stöt eller personskador. 
Koppla alltid bort strömmen till maskinen när den inte används 
eller vid underhåll, såsom byte av kam eller skär. Detta förhindrar 
oavsiktlig start som kan leda till skador. 
Håll kam och skär vassa och rena för säker och effektiv klippning, 
och använd inte kammar med saknade eller trasiga tänder. 
Kontrollera ullen efter främmande föremål såsom pinnar, tråd eller 
skräp innan du börjar. Dessa kan skada bladen eller orsaka skador. 
Den inbyggda överbelastningsbrytaren kan lösa ut på grund av 
överdriven värme, för hög spänning, felaktig kam/skär-installation 
eller ett hinder i skäret. Om överbelastningsbrytaren löser ut uppre-
pade gånger ska maskinen servas av en kompetent person. 
För maskiner som levereras med UK BS1363-kontakt, använd 
endast en BS1362-säkring på 3 ampere vid byte av säkring. 
Lämna inte maskinen uppställd där barn kan få tillgång till den, 
eftersom detta kan leda till allvarliga skador. 
Förvara maskinen på en säker och torr plats där den inte riskerar 
att bli fuktig eller skadad. 
 
Allmänt 
Dessa instruktioner måste läsas av alla som avser att använda eller 
underhålla denna maskin. 
Denna utrustning är uttryckligen designad och avsedd för klippning 
av får, getter och djur i kameldjursfamiljen (Camelidae). 
Allt underhåll ska utföras av lämpligt utbildad personal. 
Säkerhet och drift 
Stäng AV maskinen och koppla bort strömmen innan du monterar 
eller justerar kammar och skär. Klipp aldrig våta djur. Håll dig borta 
från öronmärken och barn. Använd en extern jordfelsbrytare för 
skydd. 
Maskinen är utrustad med överbelastningsskydd. Om det löser 
ut kommer en tapp att sticka ut från baksidan — tryck in den igen 
för att återställa. Upprepade utlösningar kräver inspektion av kvalifi-
cerad servicepersonal. 
Montering av kam och skär 
Släpp spänningen och lossa kamskruvarna innan montering. Mon-
tera kammen med den vassa sidan vänd mot gafflarna och placera 
hälen i nivå med den bakre kanten av kamskruvarna. Placera inte 
hälen mot baksidan av kambädden. 
Montera skäret med slipade ytor mot varandra och fäst med 
spänningsratten. 
Justering 
Ställ in så att minst 1,5 mm av kamens centrala tand är synlig 
framför skäret. Rikta in kam- och skärkanter. 
Justera spänningen medurs: För låg spänning orsakar dålig 
klippning och skador; för hög spänning orsakar överhettning och 
snabbt slitage. 
Underhåll 
Öka inte spänningen för att kompensera för slöa kammar eller skär. 
Byt ut slitna delar omedelbart. 
Rengör luftfiltret regelbundet och använd aldrig maskinen utan att 
filtret är monterat. 
Smörj alla angivna punkter före användning och var 10–20:e minut 
med specialolja för klippning. 
Fettning 
Fetta in interna komponenter årligen eller vid behov. Applicera fett 
endast i glidhylsan. 
Applicera inte fett inuti spänningsratten eller på utsidan av glidhyl-
san; använd lätt olja utvändigt istället.

EOLAS SÁBHÁILTEACHTA
D’fhéadfadh úsáid mhíchuí nó socrú mícheart na meaisíne seo 
gortú tromchúiseach a dhéanamh. 

Cinntigh le do thoil go léann tú agus go dtuigeann tú go hiomlán treora-
cha an Zipper II sula n-úsáidtear é. D’fhéadfadh gortú nó damáiste don 
táirge tarlú mura leanfar na treoracha seo. 
Coinnigh na treoracha seo in áit shábháilte le haghaidh tagartha amach 
anseo agus cinntigh go mbeidh siad ar fáil d’aon duine a úsáideann nó a 
dhéanann cothabháil ar an trealamh. 
Caithfidh aon duine a úsáideann an trealamh seo a bheith inniúil chun 
é a úsáid. Ná lig do dhaoine nach dtuigeann go hiomlán an socrú ceart 
agus oibriú an trealaimh seo é a úsáid. 
Déan iniúchadh ar an táirge roimh gach úsáid chun aon fhadhbanna a 
aithint. Má tá páirteanna damáistithe nó caite, cuir ina n-ionad iad. Ná 
húsáid an trealamh mura bhfuil gach cuid i riocht maith oibre. Chun 
páirteanna breise a ordú, déan teagmháil le do dháileoir áitiúil. 
Moltar gléas cosanta ciorcaid ar nós RCD nó GFCI a úsáid leis an meaisín 
seo. 
Níor cheart ach duine inniúil, b’fhearr le hoiliúint leictreach, deisiúcháin ar 
an táirge seo a dhéanamh. 
Ná húsáid an meaisín i gcoinníollacha fliucha, mar d’fhéadfadh iomarca 
taise damáiste a dhéanamh don mheaisín nó turraing leictreach a chur 
faoi deara. 
Cinntigh go bhfuil an cábla cumhachta suiteáilte go sábháilte, ar shiúl 
ó imill ghéara, ó chodanna gluaisteacha, nó ó aon ghuaiseacha eile. 
D’fhéadfadh socrú mícheart an chábla damáiste, turraing leictreach nó 
gortú a chur faoi deara. 
Dícheangail an chumhacht ón meaisín i gcónaí nuair nach bhfuil sé in 
úsáid nó nuair atá cothabháil á déanamh, mar shampla athrú cíor nó 
gearrthóra. Cuireann sé seo cosc ar thosú de thaisme a d’fhéadfadh 
gortú a chur faoi deara. 
Coinnigh an cíor agus an gearrthóir géar agus glan le haghaidh lomadh 
sábháilte agus éifeachtach, agus ná húsáid cíora a bhfuil fiacla in 
easnamh nó briste acu. 
Seiceáil an lomra le haghaidh rudaí eachtracha cosúil le maidí, sreang, nó 
smionagar sula dtosaíonn tú. D’fhéadfadh siad seo damáiste a dhéan-
amh do na lanna nó gortú a chur faoi deara. 
D’fhéadfadh an lasc ró-ualaithe ionsuite turas a dhéanamh mar gheall 
ar iomarca teasa, iomarca teannais, socrú mícheart cíor/gearrthóra, nó 
bac sa ghearrthóir. Má tharlaíonn sé seo go minic, déan seirbhís ar an 
meaisín ag duine inniúil. 
Le haghaidh meaisíní a sholáthraítear le breiseán UK BS1363, ná húsáid 
ach fiús BS1362 rátáilte ag 3 amp nuair a athraítear an fiús. 
Ná fág an meaisín suiteáilte in áit ina bhféadfadh leanaí teacht air, mar 
d’fhéadfadh gortú tromchúiseach tarlú. 
Stóráil an meaisín in áit shábháilte, thirim, áit nach dócha go mbeidh sé 
tais nó go ndéanfar damáiste dó. 
 
Ginearálta 
Caithfidh aon duine atá ag iarraidh an meaisín seo a úsáid nó a chothab-
háil na treoracha seo a léamh. 
Tá an trealamh seo deartha go sonrach agus i gceist chun caoirigh, gab-
hair, agus ainmhithe de chlann na gcamailídí (Camelidae) a lomadh. 
Ba cheart gach cothabháil a dhéanamh ag pearsanra atá oilte go cuí. 
Sábháilteacht agus Oibriú 
Múch an meaisín agus dícheangail an chumhacht sula gcuireann tú cíora 
agus gearrthóirí air nó sula ndéanann tú iad a choigeartú. Ná lom ain-
mhithe fliucha riamh. Coinnigh glan ó chlibeanna cluaise agus ó leanaí. 
Bain úsáid as RCD seachtrach le haghaidh cosanta. 
Tá cosaint ró-ualaithe feistithe ar an meaisín. Má tharlaíonn turas, tioc-
faidh biorán amach ón gcúl — brúigh isteach arís é chun é a athshocrú. 
Teastaíonn iniúchadh ó theicneoir cáilithe má tharlaíonn turas arís agus 
arís eile. 
Socrú Cíor agus Gearrthóra 
Scaoil an teannas agus scaoil scriúnna an chíor sula gcuireann tú air é. 
Cuir an cíor leis an taobh géar ag tabhairt aghaidh ar na forcanna agus 
cuir an tsáil cothrom le himill chúl na scriúnna cíor. Ná cuir an tsáil i 
gcoinne chúl an leaba cíor. 
Cuir an gearrthóir leis na dromchlaí géaraithe le chéile agus daingnigh é 
leis an gcnaipe teannais. 
Coigeartú 
Socraigh an luaidhe ionas go mbeidh ar a laghad 1.5 mm de fhiacail 
lárnach an chíor le feiceáil os comhair an ghearrthóra. Ailínigh imill an 
chíor agus an ghearrthóra. 
Coigeartaigh an teannas deiseal: Cruthaíonn róbheag teannais gearradh 
lag agus damáiste; cruthaíonn an iomarca teannais róthéamh agus 
caitheamh tapa. 
Cothabháil 
Ná méadaigh an teannas chun cúiteamh a dhéanamh ar chíora nó 
gearrthóirí maol. Cuir páirteanna caite in ionad láithreach. 
Glan an scagaire aeir go rialta agus ná húsáid an meaisín gan é suiteáilte. 
Cuir ola ar gach pointe marcáilte roimh úsáid agus gach 10–20 nóiméad 
le hola speisialta lomtha. 
Ramhar 
Ramhar na comhpháirteanna inmheánacha gach bliain nó de réir mar is 
gá. Cuir ramhar isteach sa mhuilleog sleamhnáin amháin. 
Ná cuir ramhar taobh istigh den chnaipe teannais ná ar an taobh amuigh 
den mhuilleog sleamhnáin; cuir ola éadrom ar an taobh amuigh ina 
ionad.

SIKKERHETSINFORMASJON
Feil bruk eller feil oppsett av denne maskinen  
maskinen kan føre til alvorlige personskader. 
 
Vennligst sørg for at du leser og fullt ut forstår Zipper II-instruks-
jonene før bruk. Manglende overholdelse av disse instruksjonene 
kan føre til skade eller skader på produktet. 
Oppbevar disse instruksjonene på et trygt sted for fremtidig 
referanse, og sørg for at de er tilgjengelige for alle som bruker eller 
vedlikeholder utstyret. 
Alle som bruker dette utstyret må være kompetente til å gjøre det. 
Ikke la personer som ikke fullt ut forstår riktig oppsett og drift av 
utstyret bruke det. 
Inspiser produktet for eventuelle problemer før hver bruk. Hvis 
noen deler er skadet eller slitt, skal de byttes ut. Ikke bruk utstyret 
med mindre alle deler er i god stand. For å bestille reservedeler, 
vennligst kontakt din lokale distributør. 
Det anbefales at en kretsbeskyttelsesenhet som en jordfeilbryter 
(RCD) eller GFCI brukes sammen med denne maskinen. 
Reparasjoner på dette produktet skal kun utføres av en kompetent 
person, helst med elektrisk opplæring. 
Ikke bruk maskinen under våte forhold, da overdreven fuktighet 
kan føre til skade på maskinen eller elektrisk støt. 
Sørg for at strømkabelen er plassert trygt, borte fra skarpe kanter, 
bevegelige deler eller andre potensielle farer. Dårlig kabelplassering 
kan føre til skade, elektrisk støt eller personskade. 
Koble alltid fra strømmen til maskinen når den ikke er i bruk, eller 
når vedlikehold utføres, som for eksempel bytte av kam eller skjær. 
Dette forhindrer utilsiktet oppstart som kan føre til skade. 
Hold kam og skjær skarpe og rene for sikker og effektiv klipping, og 
ikke bruk kammer med manglende eller ødelagte tenner. 
Kontroller ullen for fremmedlegemer som pinner, tråd eller rusk før 
du starter. Disse kan skade bladene eller forårsake skade. 
Den innebygde overbelastningsbryteren kan slå ut på grunn av 
overdreven varme, for høy spenning, feil oppsett av kam/skjær eller 
blokkering i skjæret. Hvis overbelastningsbryteren slår ut gjentatte 
ganger, må maskinen kontrolleres av en kompetent person. 
For maskiner levert med UK BS1363-plugg, bruk kun en BS1362-
sikring på 3 ampere ved utskifting. 
Ikke la maskinen stå oppsatt på et sted der barn kan få tilgang til 
den, da dette kan føre til alvorlig skade. 
Oppbevar maskinen på et trygt og tørt sted der den ikke sannsynlig-
vis blir fuktig eller skadet. 
 
Generelt 
Disse instruksjonene må leses av alle som har til hensikt å bruke 
eller vedlikeholde denne maskinen. 
Dette utstyret er uttrykkelig designet og ment for klipping av sauer, 
geiter og dyr i kameldyrfamilien (Camelidae). 
Alt vedlikehold skal utføres av passende opplært personell. 
Sikkerhet og drift 
Slå maskinen AV og koble fra strømmen før du monterer eller 
justerer kammer og skjær. Klipp aldri våte dyr. Hold deg unna 
øremerker og barn. Bruk en ekstern jordfeilbryter (RCD) for 
beskyttelse. 
Maskinen er utstyrt med overbelastningsbeskyttelse. Hvis den slår 
ut, vil en tapp stikke ut fra baksiden — trykk den tilbake inn for 
å tilbakestille. Gjentatt utkobling krever inspeksjon av kvalifisert 
servicepersonell. 
Oppsett av kam og skjær 
Løsne spenningen og løsne kamskruene før montering. Monter 
kammen med den skarpe siden vendt mot gaflene og plasser 
hælen på linje med bakkanten av kamskruene. Ikke plasser hælen 
mot baksiden av kambunnen. 
Monter skjæret med slipte flater mot hverandre og fest med 
spenningsknappen. 
Justering 
Still inn slik at minst 1,5 mm av kamens midterste tann er synlig 
foran skjæret. Juster kantene på kam og skjær. 
Stram spenningen med klokken: For lite spenning gir dårlig klipping 
og skade; for mye spenning fører til overoppheting og rask slitasje. 
Vedlikehold 
Ikke øk spenningen for å kompensere for sløve kammer eller skjær. 
Bytt ut slitte deler umiddelbart. 
Rengjør luftfilteret regelmessig og bruk aldri maskinen uten at 
filteret er montert. 
Smør alle angitte punkter før bruk og hver 10–20 minutt med 
spesialolje for klipping. 
Fetting 
Smør interne komponenter årlig eller etter behov. Pakk fett kun inn 
i glidemuffen. 
Ikke påfør fett inne i spenningsknappen eller på utsiden av glide-
muffen; bruk lett olje utvendig i stedet.
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BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Nesprávné použití nebo nesprávné nastavení tohoto  
může vést k vážnému zranění. 
 
Před použitím se prosím ujistěte, že jste si přečetli a plně porozuměli 
pokynům pro Zipper II. Nedodržení těchto pokynů může vést ke 
zranění nebo poškození výrobku. 
Uchovávejte tyto pokyny na bezpečném místě pro budoucí použití 
a zajistěte, aby byly dostupné všem, kteří zařízení používají nebo 
provádějí jeho údržbu. 
Každá osoba používající toto zařízení musí být k tomu způsobilá. Ne-
dovolte, aby zařízení používali lidé, kteří plně nerozumí správnému 
nastavení a provozu tohoto zařízení. 
Před každým použitím zkontrolujte výrobek, zda nevykazuje 
problémy. Pokud jsou některé části poškozené nebo opotřebované, 
vyměňte je. Nepoužívejte zařízení, pokud nejsou všechny části v 
dobrém provozním stavu. Pro objednání náhradních dílů kontaktujte 
svého místního distributora. 
Doporučuje se používat s tímto strojem ochranné zařízení obvodu, 
jako je proudový chránič (RCD) nebo GFCI. 
Opravy tohoto výrobku by měla provádět pouze způsobilá osoba, 
nejlépe s elektrotechnickým školením. 
Nepoužívejte stroj ve vlhkých podmínkách, protože nadměrná 
vlhkost může způsobit poškození stroje nebo úraz elektrickým 
proudem. 
Ujistěte se, že napájecí kabel je bezpečně umístěn mimo ostré hrany, 
pohyblivé části nebo jiné potenciální nebezpečí. Špatné umístění 
kabelu může vést k poškození, úrazu elektrickým proudem nebo 
zranění. 
Vždy odpojte stroj od napájení, když není používán, nebo při 
provádění údržby, například při výměně hřebenu nebo nože. Tím se 
zabrání náhodnému spuštění, které může vést ke zranění. 
Udržujte hřeben a nůž ostré a čisté pro bezpečné a účinné stříhání a 
nepoužívejte hřebeny s chybějícími nebo zlomenými zuby. 
Před zahájením zkontrolujte rouno na cizí předměty, jako jsou klacky, 
drát nebo nečistoty. Mohou poškodit čepele nebo způsobit zranění. 
Vestavěný přepínač proti přetížení může vypnout kvůli nadměrnému 
teplu, příliš velkému napětí, nesprávnému nastavení hřebenu/nože 
nebo zablokování nože. Pokud přepínač opakovaně vypíná, nechte 
stroj servisovat způsobilou osobou. 
U strojů dodávaných se zástrčkou UK BS1363 používejte při výměně 
pojistky pouze pojistku BS1362 s hodnotou 3 ampéry. 
Nenechávejte stroj nastavený na místě, kde by k němu mohly mít 
přístup děti, protože by mohlo dojít k vážnému zranění. 
Skladujte stroj na bezpečném a suchém místě, kde pravděpodobně 
nezvlhne ani nebude poškozen. 
 
Obecné 
Tyto pokyny si musí přečíst každá osoba, která má v úmyslu tento 
stroj používat nebo udržovat. 
Toto zařízení je výslovně navrženo a určeno ke stříhání ovcí, koz a 
zvířat z čeledi velbloudovitých (Camelidae). 
Veškerou údržbu by měl provádět vhodně vyškolený personál. 
Bezpečnost a provoz 
Vypněte stroj a odpojte napájení před montáží nebo nastavováním 
hřebenů a nožů. Nikdy nestříhejte mokrá zvířata. Dávejte pozor na 
ušní známky a děti. Pro ochranu používejte externí proudový chránič 
(RCD). 
Stroj je vybaven ochranou proti přetížení. Pokud se aktivuje, z zadní 
části vyčnívá kolík — zatlačte jej zpět pro resetování. Opakované 
vypínání vyžaduje kontrolu kvalifikovaným servisním pracovníkem. 
Nastavení hřebenu a nože 
Před montáží uvolněte napětí a povolte šrouby hřebenu. Namontujte 
hřeben ostrou stranou směrem k vidlicím a umístěte patu do roviny 
se zadní hranou šroubů hřebenu. Neumisťujte patu proti zadní části 
lože hřebenu. 
Namontujte nůž tak, aby broušené plochy byly proti sobě, a zajistěte 
jej napínacím knoflíkem. 
Seřízení 
Nastavte přesah tak, aby bylo viditelné alespoň 1,5 mm středního 
zubu hřebenu před nožem. Zarovnejte okraje hřebenu a nože. 
Utahujte napětí ve směru hodinových ručiček: příliš malé napětí 
způsobuje špatné stříhání a poškození; příliš velké napětí způsobuje 
přehřívání a rychlé opotřebení. 
Údržba 
Nezvyšujte napětí, abyste kompenzovali tupé hřebeny nebo nože. 
Opotřebované části okamžitě vyměňte. 
Pravidelně čistěte vzduchový filtr a nikdy neprovozujte stroj bez něj. 
Namažte všechna označená místa před použitím a každých 10–20 
minut speciálním olejem na stříhání. 
Mazání tukem 
Mažte vnitřní součásti jednou ročně nebo podle potřeby. Tuk vkláde-
jte pouze do posuvné objímky. 
Nenanášívejte tuk dovnitř napínacího knoflíku ani na vnější stranu 
posuvné objímky; místo toho používejte zvenku lehký olej.

OHUTUSALANE TEAVE
Selle vale kasutamine või vale seadistamine  
masin võib põhjustada tõsiseid vigastusi. 
 
Palun veenduge, et olete enne kasutamist lugenud ja täielikult 
mõistnud Zipper II juhiseid. Nende juhiste eiramine võib põhjustada 
vigastusi või toote kahjustamist. 
Hoidke neid juhiseid turvalises kohas edaspidiseks kasutamiseks ning 
veenduge, et need oleksid kättesaadavad kõigile, kes seadet kasutavad 
või hooldavad. 
Iga inimene, kes seda seadet kasutab, peab olema selleks pädev. Ärge 
lubage seadme kasutamist isikutel, kes ei mõista täielikult seadme 
õiget seadistamist ja kasutamist. 
Kontrollige toodet enne igat kasutuskorda võimalike probleemide 
suhtes. Kui mõni osa on kahjustatud või kulunud, vahetage see välja. 
Ärge kasutage seadet, kui kõik osad ei ole töökorras. Varuosade tellim-
iseks võtke ühendust oma kohaliku-i edasimüüjaga. 
Soovitatav on kasutada selle masinaga vooluringi kaitsevahendit, 
näiteks rikkevoolukaitset (RCD) või GFCI seadet. 
Selle toote remonti tohib teha ainult pädev isik, eelistatavalt elektri-
alase väljaõppega. 
Ärge kasutage masinat märgades tingimustes, sest liigne niiskus võib 
põhjustada masina kahjustamist või elektrilöögi ohtu. 
Veenduge, et toitekaabel on ohutult paigutatud eemale teravatest 
servadest, liikuvatest osadest või muudest võimalikest ohtudest. Kaabli 
vale paigutus võib põhjustada kahjustusi, elektrilööki või vigastusi. 
Lülitage masin alati vooluvõrgust välja, kui seda ei kasutata või kui 
tehakse hooldust, näiteks kammi või lõikuri vahetust. See hoiab ära 
juhusliku käivitumise, mis võib põhjustada vigastusi. 
Hoidke kamm ja lõikur teravad ja puhtad ohutuks ja tõhusaks 
pügamiseks ning ärge kasutage kamme, millel on puuduvaid või 
murdunud hambaid. 
Kontrollige enne alustamist villa võõrkehade, näiteks pulkade, traadi 
või prahi suhtes. Need võivad kahjustada terasid või põhjustada 
vigastusi. 
Sisseehitatud ülekoormuslüliti võib rakenduda liigse kuumuse, liigse 
pinge, vale kammi/lõikuri seadistuse või lõikuri ummistuse tõttu. Kui 
ülekoormuslüliti rakendub korduvalt, laske masin hooldada pädeval 
isikul. 
UK BS1363 pistikuga masinate puhul kasutage kaitsme vahetamisel 
ainult BS1362 kaitset väärtusega 3 amprit. 
Ärge jätke masinat üles seatuna kohta, kus lapsed võivad sellele ligi 
pääseda, sest see võib põhjustada tõsiseid vigastusi. 
Hoidke masinat turvalises ja kuivas kohas, kus see tõenäoliselt ei niisku 
ega saa kahjustada. 
 
Üldine 
Neid juhiseid peab lugema iga inimene, kes kavatseb masinat kasuta-
da või hooldada. 
See seade on spetsiaalselt loodud ja mõeldud lammaste, kitsede ning 
kaamellaste sugukonda (Camelidae) kuuluvate loomade pügamiseks. 
Kõik hooldustööd peab teostama vastava väljaõppega personal. 
Ohutus ja kasutamine 
Lülitage masin VÄLJA ja ühendage vooluvõrgust lahti enne kammi 
ja lõikuri paigaldamist või reguleerimist. Ärge kunagi pügage märgi 
loomi. Hoiduge kõrvasiltidest ja lastest. Kasutage kaitseks välist 
rikkevoolukaitset (RCD). 
Masin on varustatud ülekoormuskaitsega. Kui see rakendub, ulatub 
tagant välja tihvt — vajutage see tagasi sisse, et lähtestada. Korduv 
rakendumine nõuab kvalifitseeritud hooldustehniku kontrolli. 
Kammi ja lõikuri paigaldus 
Vabastage pinge ja keerake kammi kruvid lahti enne paigaldamist. 
Paigaldage kamm nii, et terav pool oleks suunatud kahvlite poole 
ning asetage kand samale joonele kammi kruvide tagaservaga. Ärge 
asetage kand vastu kammi aluse tagumist osa. 
Paigaldage lõikur nii, et teritatud pinnad oleksid vastakuti, ja kinnitage 
pingutusnupuga. 
Reguleerimine 
Seadistage nii, et vähemalt 1,5 mm kammi keskmisest hambast oleks 
nähtav lõikuri ees. Joondage kammi ja lõikuri servad. 
Reguleerige pinget päripäeva: liiga väike pinge põhjustab halva 
lõikamise ja kahjustusi; liiga suur pinge põhjustab ülekuumenemist ja 
kiiret kulumist. 
Hooldus 
Ärge suurendage pinget, et kompenseerida nürisid kamme või lõikure-
id. Vahetage kulunud osad kohe välja. 
Puhastage õhufiltrit regulaarselt ja ärge kunagi kasutage masinat ilma 
filtrita. 
Õlitage kõik näidatud punktid enne kasutamist ja iga 10–20 minuti järel 
spetsiaalse pügamismasina õliga. 
Määrimine 
Määrige sisemisi komponente kord aastas või vastavalt vajadusele. 
Kandke määre ainult liugpuksi sisse. 
Ärge määrige pingutusnupu sisse ega liugpuksi välispinnale; selle 
asemel kasutage välispinnal kerget õli.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Неправилна употреба или неправилна настройка на този  
може да доведе до сериозни наранявания. 
 
Моля, уверете се, че сте прочели и напълно разбрали инструкциите 
за Zipper II преди употреба. Неспазването на тези инструкции може да 
доведе до нараняване или повреда на продукта. 
Съхранявайте тези инструкции на сигурно място за бъдеща справка 
и се уверете, че са достъпни за всеки, който използва или поддържа 
оборудването. 
Всяко лице, което използва това оборудване, трябва да бъде 
компетентно да го прави. Не позволявайте на лица, които не разбират 
напълно правилната настройка и работа на оборудването, да го 
използват. 
Проверявайте продукта за проблеми преди всяка употреба. Ако 
някои части са повредени или износени, ги заменете. Не използвайте 
оборудването, освен ако всички части не са в изправно състояние. 
За поръчка на резервни части, моля, свържете се с вашия местен 
дистрибутор на. 
Препоръчва се използването на устройство за защита на 
електрическата верига, като RCD или GFCI, с тази машина. 
Ремонтите на този продукт трябва да се извършват само от компетентно 
лице, за предпочитане с електрическа квалификация. 
Не използвайте машината при мокри условия, тъй като прекомерната 
влага може да доведе до повреда на машината или електрически удар. 
Уверете се, че захранващият кабел е безопасно позициониран далеч 
от остри ръбове, движещи се части или други потенциални опасности. 
Неправилното разположение на кабела може да доведе до повреда, 
електрически удар или нараняване. 
Винаги изключвайте захранването на машината, когато не се използва 
или при извършване на поддръжка, като смяна на гребена или ножа. 
Това предотвратява случайно стартиране, което може да доведе до 
нараняване. 
Поддържайте гребена и ножа остри и чисти за безопасно и ефективно 
стригане и не използвайте гребени с липсващи или счупени зъби. 
Проверете руното за чужди предмети като пръчки, тел или отпадъци 
преди започване. Те могат да повредят остриетата или да причинят 
нараняване. 
Вграденият предпазен превключвател от претоварване може да се 
задейства поради прекомерна топлина, прекомерно напрежение, 
неправилна настройка на гребена/ножа или препятствие в ножа. Ако 
превключвателят се задейства многократно, машината трябва да бъде 
обслужена от компетентно лице. 
За машини, доставени с UK BS1363 щепсел, използвайте само 
предпазител BS1362 с номинал 3 ампера при смяна на предпазителя. 
Не оставяйте машината настроена на място, където деца могат да имат 
достъп до нея, тъй като това може да доведе до сериозно нараняване. 
Съхранявайте машината на сигурно, сухо място, където няма вероятност 
да се навлажни или повреди. 
 
Общи положения 
Тези инструкции трябва да бъдат прочетени от всяко лице, което 
възнамерява да използва или поддържа тази машина. 
Това оборудване е специално проектирано и предназначено за 
стригане на овце, кози и животни от семейството на камилидите 
(Camelidae). 
Цялата поддръжка трябва да се извършва от подходящо обучен 
персонал. 
Безопасност и работа 
Изключете машината и прекъснете захранването преди поставяне или 
регулиране на гребени и ножове. Никога не стрижете мокри животни. 
Пазете се от ушни марки и деца. Използвайте външен RCD за защита. 
Машината е оборудвана със защита от претоварване. Ако тя се 
задейства, щифт ще излезе от задната част — натиснете го обратно, 
за да рестартирате. Повтарящото се задействане изисква проверка от 
квалифициран сервизен специалист. 
Настройка на гребен и нож 
Освободете напрежението и разхлабете винтовете на гребена преди 
поставяне. Монтирайте гребена с острата страна към вилките и 
позиционирайте петата на нивото на задния ръб на винтовете на 
гребена. Не поставяйте петата към задната част на леглото на гребена. 
Монтирайте ножа с наточените повърхности една към друга и го 
закрепете с регулиращия бутон за напрежение. 
Регулиране 
Настройте така, че поне 1,5 мм от централния зъб на гребена да се 
вижда пред ножа. Подравнете ръбовете на гребена и ножа. 
Регулирайте напрежението по посока на часовниковата стрелка: твърде 
малкото напрежение води до лошо рязане и повреди; твърде голямото 
напрежение причинява прегряване и бързо износване. 
Поддръжка 
Не увеличавайте напрежението, за да компенсирате затъпени гребени 
или ножове. Сменяйте износените части незабавно. 
Почиствайте въздушния филтър редовно и никога не използвайте 
машината без него. 
Смазвайте всички посочени точки преди употреба и на всеки 10–20 
минути със специализирано масло за стригане. 
Гресиране 
Гресирайте вътрешните компоненти ежегодно или при необходимост. 
Нанасяйте грес само в плъзгащата втулка. 
Не нанасяйте грес вътре в регулиращия бутон или по външната страна 
на плъзгащата втулка; вместо това използвайте леко масло външно.

SIGURNOSNE INFORMACIJE
Nepravilna upotreba ili nepravilno postavljanje ovog stroja može 
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Molimo osigurajte da ste pročitali i u potpunosti razumjeli upute za 
Zipper II prije uporabe. Nepridržavanje ovih uputa može rezultirati 
ozljedama ili oštećenjem proizvoda. 
Pohranite ove upute na sigurno mjesto za buduću uporabu i osigu-
rajte da su dostupne svima koji koriste ili održavaju opremu. 
Svaka osoba koja koristi ovu opremu mora biti osposobljena za to. 
Nemojte dopustiti osobama koje ne razumiju u potpunosti ispravnu 
postavu i rad ove opreme da je koriste. 
Pregledajte proizvod prije svake uporabe kako biste utvrdili eventu-
alne probleme. Ako su neki dijelovi oštećeni ili istrošeni, zamijenite 
ih prema potrebi. Nemojte koristiti opremu osim ako su svi dijelovi 
u ispravnom stanju. Za naručivanje rezervnih dijelova kontaktirajte 
svog lokalnog distributera. 
Preporučuje se korištenje zaštitnog uređaja strujnog kruga, kao što 
je RCD ili GFCI, uz ovaj stroj. 
Popravke ovog proizvoda smije obavljati samo osposobljena osoba, 
po mogućnosti s električnim znanjem. 
Nemojte koristiti stroj u mokrim uvjetima jer prekomjerna vlaga 
može dovesti do oštećenja stroja ili električnog udara. 
Osigurajte da je kabel za napajanje sigurno postavljen, daleko od 
oštrih rubova, pokretnih dijelova ili drugih potencijalnih opasnosti. 
Nepravilno postavljanje kabela može uzrokovati oštećenje, elek-
trični udar ili ozljedu. 
Uvijek isključite napajanje stroja kada nije u uporabi ili kada obavl-
jate održavanje, poput zamjene češlja ili rezača. Time se sprječava 
slučajno pokretanje koje može dovesti do ozljede. 
Održavajte češalj i rezač oštrima i čistima za sigurno i učinkovito 
šišanje te nemojte koristiti češljeve s nedostajućim ili slomljenim 
zupcima. 
Prije početka provjerite runo na strane predmete poput grančica, 
žice ili otpada. Oni mogu oštetiti oštrice ili uzrokovati ozljede. 
Ugrađeni prekidač protiv preopterećenja može iskočiti zbog 
prekomjerne topline, prevelike napetosti, nepravilne postave češlja/
rezača ili blokade rezača. Ako se prekidač često aktivira, stroj treba 
servisirati osposobljena osoba. 
Za strojeve isporučene s UK BS1363 utikačem koristite samo 
BS1362 osigurač od 3 ampera pri zamjeni osigurača. 
Nemojte ostavljati stroj postavljen na mjestu gdje mu djeca mogu 
pristupiti jer to može dovesti do ozbiljnih ozljeda. 
Pohranite stroj na sigurno i suho mjesto gdje nije vjerojatno da će 
se navlažiti ili oštetiti. 
 
Općenito 
Ove upute mora pročitati svaka osoba koja namjerava koristiti ili 
održavati ovaj stroj. 
Ova oprema je izričito dizajnirana i namijenjena za šišanje ovaca, 
koza i životinja iz porodice kamelida (Camelidae). 
Svo održavanje treba provoditi odgovarajuće obučeno osoblje. 
Sigurnost i rad 
Isključite stroj i odspojite napajanje prije postavljanja ili podešavanja 
češljeva i rezača. Nikada nemojte šišati mokre životinje. Držite se 
podalje od ušnih oznaka i djece. Koristite vanjski RCD za zaštitu. 
Stroj je opremljen zaštitom od preopterećenja. Ako se aktivira, 
iz stražnjeg dijela će izaći klin — gurnite ga natrag za resetiranje. 
Ponovljena aktivacija zahtijeva pregled kvalificiranog servisera. 
Postavljanje češlja i rezača 
Otpustite napetost i olabavite vijke češlja prije postavljanja. 
Postavite češalj s oštrom stranom okrenutom prema vilicama i 
namjestite petu u ravnini sa stražnjim rubom vijaka češlja. Nemojte 
postavljati petu uz stražnji dio ležišta češlja. 
Postavite rezač tako da se naoštrene površine dodiruju te ga 
učvrstite pomoću gumba za napetost. 
Podešavanje 
Namjestite položaj tako da je najmanje 1,5 mm središnjeg zupca 
češlja vidljivo ispred rezača. Poravnajte rubove češlja i rezača. 
Podešavajte napetost u smjeru kazaljke na satu: premala napetost 
uzrokuje loše rezanje i oštećenja; prevelika napetost uzrokuje 
pregrijavanje i brzo trošenje. 
Održavanje 
Nemojte povećavati napetost kako biste nadoknadili tupe češljeve ili 
rezače. Odmah zamijenite istrošene dijelove. 
Redovito čistite zračni filtar i nikada ne koristite stroj bez ugrađenog 
filtra. 
Podmažite sve označene točke prije uporabe i svakih 10–20 minuta 
specijaliziranim uljem za šišanje. 
Podmazivanje mašću 
Podmazujte unutarnje komponente jednom godišnje ili prema 
potrebi. Nanesite mast samo u kliznu čahuru. 
Nemojte nanositi mast unutar gumba za napetost niti na vanjsku 
stranu klizne čahure; umjesto toga, izvana nanesite lagano ulje.
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SAUGOS INFORMACIJA
Netinkamai naudojant arba neteisingai nustatant šį  
gali sukelti rimtų sužalojimų. 
 
Prieš naudojimą įsitikinkite, kad perskaitėte ir visiškai supratote Zip-
per II instrukcijas. Šių nurodymų nesilaikymas gali sukelti sužalojimą 
arba gaminio pažeidimą. 
Laikykite šias instrukcijas saugioje vietoje ateičiai ir užtikrinkite, kad 
jos būtų prieinamos visiems, kurie naudoja arba prižiūri įrangą. 
Kiekvienas asmuo, naudojantis šią įrangą, turi būti kompetentin-
gas tai daryti. Neleiskite naudotis įranga asmenims, kurie visiškai 
nesupranta tinkamo įrangos paruošimo ir veikimo. 
Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite gaminį dėl galimų problemų. 
Jei kurios nors dalys yra pažeistos ar susidėvėjusios, jas pakeiskite. 
Nenaudokite įrangos, jei visos dalys nėra geros darbinės būklės. 
Norėdami užsisakyti atsarginių dalių, susisiekite su vietiniu 
platintoju. 
Rekomenduojama kartu su šiuo įrenginiu naudoti grandinės 
apsaugos įtaisą, pavyzdžiui, RCD arba GFCI. 
Šio gaminio remontą turėtų atlikti tik kompetentingas asmuo, 
pageidautina turintis elektros žinių. 
Nenaudokite įrenginio drėgnomis sąlygomis, nes per didelė drėgmė 
gali sugadinti įrenginį arba sukelti elektros smūgį. 
Įsitikinkite, kad maitinimo laidas yra saugiai išdėstytas, toliau nuo 
aštrių briaunų, judančių dalių ar kitų pavojų. Netinkamas laido 
išdėstymas gali sukelti pažeidimus, elektros smūgį arba sužalojimą. 
Visada atjunkite įrenginį nuo elektros, kai jis nenaudojamas arba 
atliekant techninę priežiūrą, pvz., keičiant šukas ar pjoviklį. Tai 
apsaugo nuo netyčinio paleidimo, kuris gali sukelti sužalojimą. 
Laikykite šukas ir pjoviklį aštrius bei švarius, kad kirpimas būtų sau-
gus ir efektyvus, ir nenaudokite šukų su trūkstamais ar sulūžusiais 
dantimis. 
Prieš pradėdami patikrinkite vilną dėl svetimkūnių, tokių kaip 
pagaliukai, viela ar šiukšlės. Jie gali sugadinti ašmenis arba sukelti 
sužalojimą. 
Įmontuotas perkrovos jungiklis gali suveikti dėl per didelės šilumos, 
per didelės įtampos, netinkamo šukų/pjoviklio nustatymo arba 
pjoviklio užsikimšimo. Jei jungiklis suveikia pakartotinai, įrenginį 
turėtų patikrinti kompetentingas specialistas. 
Įrenginiams su UK BS1363 kištuku keičiant saugiklį naudokite tik 
BS1362 saugiklį, kurio nominali vertė 3 amperai. 
Nepalikite įrenginio paruošto vietoje, kur vaikai gali jį pasiekti, nes 
tai gali sukelti rimtų sužalojimų. 
Laikykite įrenginį saugioje, sausoje vietoje, kur jis greičiausiai 
nesudrėks ir nebus pažeistas. 
 
Bendra informacija 
Šias instrukcijas turi perskaityti kiekvienas asmuo, ketinantis naudo-
ti ar prižiūrėti šį įrenginį. 
Ši įranga yra specialiai sukurta ir skirta avių, ožkų bei kupranugarių 
šeimos (Camelidae) gyvūnų kirpimui. 
Visa techninė priežiūra turi būti atliekama tinkamai apmokyto 
personalo. 
Sauga ir naudojimas 
Išjunkite įrenginį ir atjunkite maitinimą prieš montuodami ar 
reguliuodami šukas ir pjoviklius. Niekada nekirpkite šlapių gyvūnų. 
Laikykitės atokiau nuo ausų žymeklių ir vaikų. Apsaugai naudokite 
išorinį RCD. 
Įrenginys turi perkrovos apsaugą. Jei ji suveikia, iš galinės dalies 
išsikiš kaištis — įstumkite jį atgal, kad atstatytumėte. Pakartotiniai 
suveikimai reikalauja kvalifikuoto techniko patikros. 
Šukų ir pjoviklio montavimas 
Prieš montuodami atlaisvinkite įtampą ir atlaisvinkite šukų varžtus. 
Sumontuokite šukas taip, kad aštri pusė būtų nukreipta į šakes, o 
kulnas būtų vienoje linijoje su šukų varžtų galiniu kraštu. Nedėkite 
kulno prie šukų pagrindo galo. 
Sumontuokite pjoviklį taip, kad pagaląstos pusės būtų viena prieš 
kitą, ir pritvirtinkite įtempimo rankenėle. 
Reguliavimas 
Nustatykite taip, kad bent 1,5 mm šukų centrinio danties būtų 
matoma prieš pjoviklį. Sulygiuokite šukų ir pjoviklio kraštus. 
Reguliuokite įtempimą pagal laikrodžio rodyklę: per mažas įtem-
pimas sukelia prastą kirpimą ir pažeidimus; per didelis įtempimas 
sukelia perkaitimą ir greitą nusidėvėjimą. 
Techninė priežiūra 
Nedidinkite įtempimo tam, kad kompensuotumėte atšipusias šukas 
ar pjoviklius. Nedelsdami pakeiskite nusidėvėjusias dalis. 
Reguliariai valykite oro filtrą ir niekada nenaudokite įrenginio be jo. 
Tepkite visas nurodytas vietas prieš naudojimą ir kas 10–20 minučių 
specialiu kirpimo aliejumi. 
Tepimas riebalais 
Vidinius komponentus tepkite riebalais kartą per metus arba pagal 
poreikį. Riebalus dėkite tik į slankiąją įvorę. 
Netepkite riebalų įtempimo rankenėlės viduje ar ant išorinės slanki-
osios įvorės pusės; išorėje vietoje to naudokite lengvą aliejų.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Niewłaściwe użytkowanie lub nieprawidłowa  
może prowadzić do poważnych obrażeń. 
 
Przed użyciem upewnij się, że przeczytałeś i w pełni zrozumiałeś instruk-
cje dotyczące Zipper II. Niezastosowanie się do tych instrukcji może 
spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie produktu. 
Przechowuj te instrukcje w bezpiecznym miejscu na przyszłość i upewnij 
się, że są dostępne dla wszystkich osób używających lub serwisujących 
sprzęt. 
Każda osoba korzystająca z tego urządzenia musi być do tego odpow-
iednio przygotowana. Nie pozwalaj używać sprzętu osobom, które nie 
rozumieją w pełni jego prawidłowej konfiguracji i obsługi. 
Przed każdym użyciem sprawdź produkt pod kątem ewentualnych 
usterek. Jeśli jakiekolwiek części są uszkodzone lub zużyte, wymień je 
odpowiednio. Nie używaj urządzenia, jeśli wszystkie części nie są w 
dobrym stanie technicznym. Aby zamówić części zamienne, skontaktuj 
się z lokalnym dystrybutorem. 
Zaleca się stosowanie urządzenia ochrony obwodu, takiego jak wyłącznik 
różnicowoprądowy (RCD) lub GFCI, podczas pracy z tą maszyną. 
Naprawy tego produktu powinny być wykonywane wyłącznie przez 
kompetentną osobę, najlepiej z przeszkoleniem elektrycznym. 
Nie używaj maszyny w mokrych warunkach, ponieważ nadmierna wilgoć 
może doprowadzić do uszkodzenia maszyny lub porażenia prądem. 
Upewnij się, że kabel zasilający jest bezpiecznie ułożony z dala od 
ostrych krawędzi, ruchomych części lub innych potencjalnych zagrożeń. 
Niewłaściwe ułożenie kabla może spowodować uszkodzenie, porażenie 
prądem lub obrażenia. 
Zawsze odłączaj zasilanie maszyny, gdy nie jest używana lub podczas 
wykonywania czynności konserwacyjnych, takich jak wymiana grzebienia 
lub noża. Zapobiega to przypadkowemu uruchomieniu, które może 
prowadzić do obrażeń. 
Utrzymuj grzebień i nóż ostre oraz czyste dla bezpiecznego i skutecznego 
strzyżenia, i nie używaj grzebieni z brakującymi lub złamanymi zębami. 
Przed rozpoczęciem sprawdź runo pod kątem obcych przedmiotów, 
takich jak patyki, drut lub zanieczyszczenia. Mogą one uszkodzić ostrza 
lub spowodować obrażenia. 
Wbudowany wyłącznik przeciążeniowy może zadziałać z powodu 
nadmiernego nagrzewania, zbyt dużego napięcia, nieprawidłowego 
ustawienia grzebienia/noża lub zablokowania noża. Jeśli wyłącznik 
przeciążeniowy zadziała wielokrotnie, zleć serwis maszyny kompetentnej 
osobie. 
W przypadku maszyn dostarczanych z wtyczką UK BS1363, przy wymi-
anie bezpiecznika używaj wyłącznie bezpiecznika BS1362 o wartości 3 
amperów. 
Nie pozostawiaj maszyny ustawionej w miejscu dostępnym dla dzieci, 
ponieważ może to prowadzić do poważnych obrażeń. 
Przechowuj maszynę w bezpiecznym, suchym miejscu, gdzie nie będzie 
narażona na wilgoć ani uszkodzenia. 
 
Ogólne 
Niniejsze instrukcje muszą zostać przeczytane przez każdą osobę zami-
erzającą używać lub konserwować tę maszynę. 
Sprzęt ten jest specjalnie zaprojektowany i przeznaczony do strzyżenia 
owiec, kóz oraz zwierząt z rodziny wielbłądowatych (Camelidae). 
Wszelkie czynności konserwacyjne powinny być wykonywane przez 
odpowiednio przeszkolony personel. 
Bezpieczeństwo i obsługa 
Wyłącz maszynę i odłącz zasilanie przed montażem lub regulacją 
grzebieni i noży. Nigdy nie strzyż mokrych zwierząt. Zachowaj ostrożność 
w pobliżu kolczyków identyfikacyjnych i dzieci. Używaj zewnętrznego 
wyłącznika różnicowoprądowego (RCD) dla ochrony. 
Maszyna jest wyposażona w zabezpieczenie przeciążeniowe. Jeśli 
zostanie uruchomione, z tyłu wysunie się kołek — wciśnij go z powrotem, 
aby zresetować. Powtarzające się wyłączenia wymagają kontroli przez 
wykwalifikowanego serwisanta. 
Montaż grzebienia i noża 
Zwolnij napięcie i poluzuj śruby grzebienia przed montażem. Zamontuj 
grzebień ostrą stroną skierowaną w stronę widełek i ustaw piętkę na 
równi z tylną krawędzią śrub grzebienia. Nie opieraj piętki o tylną część 
podstawy grzebienia. 
Zamontuj nóż tak, aby naostrzone powierzchnie stykały się ze sobą, i 
zabezpiecz go pokrętłem napięcia. 
Regulacja 
Ustaw prowadzenie tak, aby co najmniej 1,5 mm centralnego zęba 
grzebienia było widoczne przed nożem. Wyrównaj krawędzie grzebienia 
i noża. 
Dokręcaj napięcie zgodnie z ruchem wskazówek zegara: zbyt małe napię-
cie powoduje słabe cięcie i uszkodzenia; zbyt duże napięcie prowadzi do 
przegrzewania i szybkiego zużycia. 
Konserwacja 
Nie zwiększaj napięcia, aby kompensować tępe grzebienie lub noże. 
Natychmiast wymieniaj zużyte części. 
Regularnie czyść filtr powietrza i nigdy nie używaj maszyny bez zamon-
towanego filtra. 
Olej wszystkie wskazane punkty przed użyciem oraz co 10–20 minut 
specjalistycznym olejem do strzyżenia. 
Smarowanie 
Smaruj wewnętrzne komponenty raz w roku lub według potrzeb. 
Nakładaj smar wyłącznie do tulei ślizgowej. 
Nie nakładaj smaru wewnątrz pokrętła napięcia ani na zewnętrzną część 
tulei ślizgowej; zamiast tego użyj lekkiego oleju na zewnątrz.

BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A készülék nem megfelelő használata vagy helytelen beállítása  
súlyos sérülésekhez vezethet. 
 
Kérjük, használat előtt győződjön meg arról, hogy elolvasta és teljes 
mértékben megértette a Zipper II használati utasítását. Az utasítások 
be nem tartása sérülést vagy a termék károsodását okozhatja. 
Tárolja ezeket az utasításokat biztonságos helyen a későbbi használat 
érdekében, és biztosítsa, hogy mindenki számára hozzáférhetők 
legyenek, aki a berendezést használja vagy karbantartja. 
A berendezést használó személynek megfelelően képzettnek kell len-
nie. Ne engedje, hogy olyan személyek használják a berendezést, akik 
nem értik teljes mértékben annak helyes beállítását és működtetését. 
Minden használat előtt ellenőrizze a terméket esetleges hibák szem-
pontjából. Ha bármely alkatrész sérült vagy elhasználódott, cserélje 
ki megfelelően. Ne használja a berendezést, hacsak minden alkatrész 
nincs megfelelő működő állapotban. Pótalkatrészek rendeléséhez 
vegye fel a kapcsolatot a helyi forgalmazóval. 
Javasolt áramköri védőeszköz, például FI-relé (RCD) vagy GFCI 
használata ezzel a géppel. 
A termék javítását kizárólag hozzáértő személy végezheti, lehetőleg 
elektromos szakképzettséggel. 
Ne használja a gépet nedves körülmények között, mert a túlzott 
nedvesség károsíthatja a gépet vagy áramütést okozhat. 
Győződjön meg arról, hogy a tápkábel biztonságosan van elhelyezve, 
távol éles szélektől, mozgó alkatrészektől vagy egyéb veszélyforrások-
tól. A kábel helytelen elhelyezése sérülést, áramütést vagy károsodást 
okozhat. 
Mindig válassza le a gépet az áramellátásról, amikor nincs használat-
ban, vagy karbantartást végez, például fésű vagy kés cseréjekor. Ez 
megakadályozza a véletlen indítást, ami sérülést okozhat. 
Tartsa a fésűt és a vágókést élesen és tisztán a biztonságos és 
hatékony nyírás érdekében, és ne használjon hiányzó vagy törött fogú 
fésűket. 
Nyírás előtt ellenőrizze a gyapjút idegen tárgyak, például botok, drót 
vagy törmelék szempontjából. Ezek károsíthatják a pengéket vagy 
sérülést okozhatnak. 
A beépített túlterheléskapcsoló leoldhat túlzott hő, túl nagy feszítés, 
helytelen fésű/kés beállítás vagy késelakadás miatt. Ha a túlter-
heléskapcsoló ismételten leold, a gépet hozzáértő szakemberrel kell 
szervizeltetni. 
UK BS1363 csatlakozódugóval ellátott gépeknél a biztosíték cseréjekor 
kizárólag 3 amperes BS1362 biztosítékot használjon. 
Ne hagyja a gépet olyan helyen felállítva, ahol gyermekek hozzáférhet-
nek, mert ez súlyos sérülést okozhat. 
Tárolja a gépet biztonságos, száraz helyen, ahol nem valószínű, hogy 
nedvesség éri vagy megsérül. 
 
Általános 
Ezeket az utasításokat minden olyan személynek el kell olvasnia, aki a 
gépet használni vagy karbantartani kívánja. 
Ez a berendezés kifejezetten juhok, kecskék és a tevefélék (Camelidae) 
családjába tartozó állatok nyírására lett tervezve. 
Minden karbantartást megfelelően képzett személyzetnek kell 
elvégeznie. 
Biztonság és üzemeltetés 
Kapcsolja KI a gépet és húzza ki a hálózatból, mielőtt a fésűket és 
késeket felszereli vagy beállítja. Soha ne nyírjon nedves állatot. Tartsa 
távol magát a füljelzőktől és gyermekektől. Használjon külső FI-relét 
(RCD) a védelem érdekében. 
A gép túlterhelés elleni védelemmel van ellátva. Leoldás esetén egy 
csap kiáll a hátuljából — nyomja vissza a visszaállításhoz. Ismételt 
leoldás esetén a gépet szakképzett szervizesnek kell ellenőriznie. 
Fésű és kés beállítása 
Szerelés előtt engedje ki a feszítést és lazítsa meg a fésű csavarjait. 
Helyezze fel a fésűt úgy, hogy az éles oldal a villák felé nézzen, és a 
sarokrész a fésűcsavarok hátsó szélével egy vonalban legyen. Ne 
helyezze a sarokrészt a fésűágy hátsó részéhez. 
Helyezze fel a kést úgy, hogy az élezett felületek egymás felé nézzenek, 
majd rögzítse a feszítőgombbal. 
Beállítás 
Állítsa be úgy, hogy legalább 1,5 mm látható legyen a fésű középső 
fogából a kés előtt. Igazítsa össze a fésű és a kés széleit. 
Állítsa a feszítést az óramutató járásával megegyező irányba: túl kevés 
feszítés gyenge vágást és károsodást okoz; túl nagy feszítés túlmel-
egedést és gyors kopást eredményez. 
Karbantartás 
Ne növelje a feszítést tompa fésűk vagy kések kompenzálására. Az 
elhasználódott alkatrészeket azonnal cserélje ki. 
Rendszeresen tisztítsa a légszűrőt, és soha ne működtesse a gépet 
szűrő nélkül. 
Olajozza meg az összes jelzett pontot használat előtt, majd 10–20 
percenként speciális nyíróolajjal. 
Zsírzás 
A belső alkatrészeket évente vagy szükség szerint zsírozza. Csak a 
csúszóhüvelybe nyomjon zsírt. 
Ne zsírozza a feszítőgomb belsejét vagy a csúszóhüvely külső részét; 
kívül inkább könnyű olajat használjon.

DROŠĪBAS INFORMĀCIJA
Nepareiza šīs ierīces lietošana vai nepareiza iestatīšana  
var izraisīt nopietnas traumas. 
 
Lūdzu, pārliecinieties, ka pirms lietošanas esat izlasījis un pilnībā 
sapratis Zipper II instrukcijas. Šo norādījumu neievērošana var izraisīt 
traumas vai produkta bojājumus. 
Glabājiet šīs instrukcijas drošā vietā turpmākai atsaucei un pārliecinie-
ties, ka tās ir pieejamas ikvienam, kurš izmanto vai apkalpo šo 
aprīkojumu. 
Jebkurai personai, kas izmanto šo aprīkojumu, jābūt kompetentai to 
darīt. Neļaujiet ierīci izmantot personām, kuras pilnībā nesaprot tās 
pareizu uzstādīšanu un darbību. 
Pirms katras lietošanas pārbaudiet produktu, vai nav bojājumu vai 
problēmu. Ja kādas detaļas ir bojātas vai nodilušas, tās nekavējoties 
nomainiet. Nelietojiet aprīkojumu, ja visas detaļas nav labā darba 
kārtībā. Lai pasūtītu rezerves daļas, sazinieties ar savu vietējo 
izplatītāju. 
Ieteicams izmantot ķēdes aizsardzības ierīci, piemēram, RCD vai GFCI, 
kopā ar šo iekārtu. 
Šī produkta remontu drīkst veikt tikai kompetenta persona, vēlams ar 
elektrotehnisku apmācību. 
Nelietojiet iekārtu mitros apstākļos, jo pārmērīgs mitrums var izraisīt 
iekārtas bojājumus vai elektriskās strāvas triecienu. 
Pārliecinieties, ka strāvas kabelis ir droši novietots prom no asām 
malām, kustīgām daļām vai citiem iespējamiem apdraudējumiem. 
Nepareiza kabeļa novietošana var izraisīt bojājumus, elektriskās 
strāvas triecienu vai traumas. 
Vienmēr atvienojiet strāvas padevi iekārtai, kad tā netiek lietota vai 
kad veicat apkopi, piemēram, mainot ķemmi vai griezēju. Tas novērš 
nejaušu iedarbināšanu, kas var izraisīt traumas. 
Uzturiet ķemmi un griezēju asus un tīrus drošai un efektīvai cirpšanai, 
un nelietojiet ķemmes ar trūkstošiem vai salauztiem zobiem. 
Pirms darba sākšanas pārbaudiet vilnu, vai tajā nav svešķermeņu, 
piemēram, nūju, stieples vai gružu. Tie var sabojāt asmeņus vai 
izraisīt traumas. 
Iebūvētais pārslodzes slēdzis var nostrādāt pārmērīga karstuma, 
pārmērīga spriegojuma, nepareizas ķemmes/griezēja uzstādīšanas 
vai griezēja aizsprostojuma dēļ. Ja pārslodzes slēdzis nostrādā atkār-
toti, iekārta jāapkalpo kompetentai personai. 
Iekārtām, kas piegādātas ar UK BS1363 kontaktdakšu, drošinātāja 
nomaiņai izmantojiet tikai BS1362 drošinātāju ar 3 ampēru nominālu. 
Neatstājiet iekārtu uzstādītu vietā, kur bērni var tai piekļūt, jo tas var 
izraisīt nopietnas traumas. 
Glabājiet iekārtu drošā, sausā vietā, kur tā, visticamāk, nesamirkst un 
netiks bojāta. 
 
Vispārīgi 
Šīs instrukcijas jāizlasa ikvienai personai, kas plāno izmantot vai 
apkopt šo iekārtu. 
Šis aprīkojums ir īpaši izstrādāts un paredzēts aitu, kazu un kamieļu 
dzimtas (Camelidae) dzīvnieku cirpšanai. 
Visu apkopi jāveic atbilstoši apmācītam personālam. 
Drošība un darbība 
Izslēdziet iekārtu un atvienojiet strāvas padevi pirms ķemmju un 
griezēju uzstādīšanas vai regulēšanas. Nekad necirpiet slapjus 
dzīvniekus. Uzmanieties no ausu birkām un bērniem. Aizsardzībai 
izmantojiet ārējo RCD. 
Iekārta ir aprīkota ar pārslodzes aizsardzību. Ja tā nostrādā, no aizmu-
gures izvirzīsies tapa — iespiediet to atpakaļ, lai atiestatītu. Atkārtota 
nostrāde prasa kvalificēta servisa speciālista pārbaudi. 
Ķemmes un griezēja uzstādīšana 
Pirms uzstādīšanas atlaidiet spriegojumu un atskrūvējiet ķemmes 
skrūves. Uzstādiet ķemmi ar aso pusi pret dakšām un novietojiet 
papēdi vienā līmenī ar ķemmes skrūvju aizmugurējo malu. Nenovie-
tojiet papēdi pret ķemmes pamatnes aizmuguri. 
Uzstādiet griezēju tā, lai asinātās virsmas būtu kopā, un nostipriniet 
ar spriegojuma pogu. 
Regulēšana 
Noregulējiet tā, lai vismaz 1,5 mm no ķemmes centrālā zoba būtu 
redzams griezēja priekšā. Izlīdziniet ķemmes un griezēja malas. 
Pielāgojiet spriegojumu pulksteņrādītāja virzienā: pārāk mazs spri-
egojums izraisa sliktu griešanu un bojājumus; pārāk liels spriegojums 
izraisa pārkaršanu un ātru nodilumu. 
Apkope 
Nepalieliniet spriegojumu, lai kompensētu trulas ķemmes vai griezē-
jus. Nekavējoties nomainiet nolietotās detaļas. 
Regulāri tīriet gaisa filtru un nekad nedarbiniet iekārtu bez uzstādīta 
filtra. 
Eļļojiet visus norādītos punktus pirms lietošanas un ik pēc 10–20 
minūtēm ar speciālu cirpšanas eļļu. 
Eļļošana ar smērvielu 
Iekšējās sastāvdaļas ieeļļojiet ar smērvielu reizi gadā vai pēc ne-
pieciešamības. Smērvielu ievietojiet tikai slīdošajā uzmavā. 
Nesmērējiet spriegojuma pogas iekšpusi vai slīdošās uzmavas ārpusi; 
ārēji izmantojiet vieglu eļļu.
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VARNOSTNE INFORMACIJE
Nepravilna uporaba ali nepravilna nastavitev tega  
lahko povzroči hude poškodbe. 
 
Prosimo, prepričajte se, da ste pred uporabo prebrali in v celoti 
razumeli navodila za Zipper II. Neupoštevanje teh navodil lahko 
povzroči poškodbe ali škodo na izdelku. 
Ta navodila shranite na varno mesto za prihodnjo uporabo in zagot-
ovite, da so dostopna vsem, ki opremo uporabljajo ali vzdržujejo. 
Vsaka oseba, ki uporablja to opremo, mora biti za to usposobljena. 
Ne dovolite uporabe opreme posameznikom, ki ne razumejo popol-
noma pravilne nastavitve in delovanja naprave. 
Pred vsako uporabo preverite izdelek zaradi morebitnih težav. Če so 
kateri koli deli poškodovani ali obrabljeni, jih ustrezno zamenjajte. 
Opreme ne uporabljajte, če vsi deli niso v dobrem delovnem stanju. 
Za naročilo rezervnih delov se obrnite na lokalnega distributerja. 
Priporočamo uporabo zaščitne naprave električnega tokokroga, kot 
je RCD ali GFCI, skupaj s tem strojem. 
Popravila tega izdelka lahko izvaja samo usposobljena oseba, po 
možnosti z električnim znanjem. 
Stroja ne uporabljajte v mokrih pogojih, saj lahko prekomerna vlaga 
povzroči poškodbe stroja ali električni udar. 
Poskrbite, da je napajalni kabel varno nameščen stran od ostrih 
robov, gibljivih delov ali drugih možnih nevarnosti. Slaba namestitev 
kabla lahko povzroči poškodbe, električni udar ali telesne poškodbe. 
Vedno izključite napajanje stroja, kadar ni v uporabi ali kadar 
izvajate vzdrževanje, kot je menjava glavnika ali rezila. To preprečuje 
nenameren zagon, ki lahko povzroči poškodbe. 
Glavnik in rezilo naj bosta ostra in čista za varno in učinkovito 
striženje, ter ne uporabljajte glavnikov z manjkajočimi ali zlomljen-
imi zobmi. 
Pred začetkom preverite volno za tuje predmete, kot so palice, žica 
ali ostanki. Ti lahko poškodujejo rezila ali povzročijo poškodbe. 
Vgrajeno stikalo za zaščito pred preobremenitvijo se lahko sproži 
zaradi prekomerne toplote, prevelike napetosti, nepravilne nas-
tavitve glavnika/rezila ali blokade rezila. Če stikalo večkrat zapored 
sproži, naj stroj pregleda usposobljena oseba. 
Pri strojih z vtičem UK BS1363 uporabite pri menjavi varovalke 
samo varovalko BS1362 z nazivno vrednostjo 3 amperov. 
Stroja ne puščajte nastavljenega na mestu, kjer bi otroci lahko 
dostopali do njega, saj lahko to povzroči resne poškodbe. 
Stroj shranjujte na varnem in suhem mestu, kjer se verjetno ne bo 
navlažil ali poškodoval. 
 
Splošno 
Ta navodila mora prebrati vsaka oseba, ki namerava uporabljati ali 
vzdrževati ta stroj. 
Ta oprema je posebej zasnovana in namenjena striženju ovc, koz 
ter živali iz družine kamelidov (Camelidae). 
Vsa vzdrževalna dela naj izvaja ustrezno usposobljeno osebje. 
Varnost in uporaba 
Izklopite stroj in odklopite napajanje pred nameščanjem ali nastav-
ljanjem glavnikov in rezil. Nikoli ne strižite mokrih živali. Pazite na 
ušesne oznake in otroke. Za zaščito uporabite zunanji RCD. 
Stroj je opremljen z zaščito pred preobremenitvijo. Če se sproži, bo 
iz zadnje strani izstopil zatič — potisnite ga nazaj za ponastavitev. 
Ponavljajoče se sprožitve zahtevajo pregled kvalificiranega 
serviserja. 
Namestitev glavnika in rezila 
Pred namestitvijo sprostite napetost in popustite vijake glavnika. 
Namestite glavnik z ostrim delom obrnjenim proti vilicam in 
postavite peto poravnano z zadnjim robom vijakov glavnika. Pete ne 
nameščajte ob zadnji del ležišča glavnika. 
Namestite rezilo tako, da se brušene površine stikajo, in ga pritrdite 
z gumbom za napetost. 
Nastavitev 
Nastavite položaj tako, da je vsaj 1,5 mm sredinskega zoba glavnika 
vidnega pred rezilom. Poravnajte robove glavnika in rezila. 
Napetost prilagajajte v smeri urinega kazalca: premalo napetosti 
povzroča slabo rezanje in poškodbe; preveč napetosti povzroča 
pregrevanje in hitro obrabo. 
Vzdrževanje 
Ne povečujte napetosti, da bi nadomestili topo glavnik ali rezilo. 
Obrabljene dele takoj zamenjajte. 
Redno čistite zračni filter in nikoli ne uporabljajte stroja brez 
nameščenega filtra. 
Namažite vse označene točke pred uporabo in vsakih 10–20 minut s 
posebnim oljem za striženje. 
Mazanje z mastjo 
Notranje komponente mažite enkrat letno ali po potrebi. Mast 
nanašajte samo v drsno pušo. 
Ne nanašajte masti v notranjost gumba za napetost ali na zunanjo 
stran drsne puše; zunaj uporabite lahko olje.

БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
Nepravilna upotreba ili nepravilno podešavanje ove mašine 
može dovesti do ozbiljnih povreda.

Molimo vas da pre upotrebe obavezno pročitate i u potpunosti ra-
zumete uputstva za Zipper II. Nepridržavanje ovih uputstava može 
dovesti do povreda ili oštećenja proizvoda. 
Čuvajte ova uputstva na sigurnom mestu za buduću upotrebu 
i obezbedite da budu dostupna svima koji koriste ili održavaju 
opremu. 
Svaka osoba koja koristi ovu opremu mora biti osposobljena za to. 
Ne dozvoljavajte upotrebu osobama koje ne razumeju u potpunosti 
pravilno podešavanje i rad ove opreme. 
Pregledajte proizvod pre svake upotrebe radi mogućih problema. 
Ako su neki delovi oštećeni ili istrošeni, zamenite ih prema potrebi. 
Ne koristite opremu osim ako svi delovi nisu u dobrom radnom 
stanju. Za naručivanje rezervnih delova kontaktirajte svog lokalnog 
distributera. 
Preporučuje se korišćenje zaštitnog uređaja strujnog kola, kao što je 
RCD ili GFCI, uz ovu mašinu. 
Popravke ovog proizvoda treba da obavlja samo kompetentna 
osoba, po mogućstvu sa električnom obukom. 
Ne koristite mašinu u mokrim uslovima, jer prekomerna vlaga može 
izazvati oštećenje mašine ili strujni udar. 
Uverite se da je napojni kabl bezbedno postavljen dalje od oštrih 
ivica, pokretnih delova ili drugih potencijalnih opasnosti. Loše 
postavljanje kabla može dovesti do oštećenja, strujnog udara ili 
povrede. 
Uvek isključite napajanje mašine kada nije u upotrebi ili prilikom 
održavanja, kao što je zamena češlja ili rezača. Ovo sprečava sluča-
jno pokretanje koje može dovesti do povrede. 
Držite češalj i rezač oštrim i čistim radi bezbednog i efikasnog šišan-
ja i ne koristite češljeve sa nedostajućim ili polomljenim zupcima. 
Pre početka proverite runo na strane predmete kao što su grančice, 
žica ili otpad. Oni mogu oštetiti sečiva ili izazvati povredu. 
Ugrađeni prekidač preopterećenja može iskočiti zbog prekomerne 
toplote, prevelike zategnutosti, pogrešnog podešavanja češlja/
rezača ili blokade rezača. Ako prekidač često isključuje, neka mašinu 
pregleda kompetentna osoba. 
Za mašine isporučene sa UK BS1363 utikačem, pri zameni osigurača 
koristite samo BS1362 osigurač od 3 ampera. 
Ne ostavljajte mašinu postavljenu na mestu gde deca mogu imati 
pristup, jer to može dovesti do ozbiljnih povreda. 
Čuvajte mašinu na sigurnom i suvom mestu, gde nije verovatno da 
će se navlažiti ili oštetiti. 
 
Opšte 
Ova uputstva mora pročitati svaka osoba koja namerava da koristi 
ili održava ovu mašinu. 
Ova oprema je izričito dizajnirana i namenjena za šišanje ovaca, 
koza i životinja iz porodice kamilida (Camelidae). 
Svo održavanje treba da obavlja odgovarajuće obučeno osoblje. 
Bezbednost i rad 
Isključite mašinu i odspojite napajanje pre postavljanja ili podeša-
vanja češljeva i rezača. Nikada ne šišajte mokre životinje. Držite se 
dalje od ušnih markica i dece. Koristite spoljni RCD radi zaštite. 
Mašina je opremljena zaštitom od preopterećenja. Ako se aktivira, 
iz zadnjeg dela će izaći klin — gurnite ga nazad da biste resetovali. 
Ponovno aktiviranje zahteva pregled kvalifikovanog servisera. 
Podešavanje češlja i rezača 
Otpustite zategnutost i olabavite šrafove češlja pre montaže. 
Postavite češalj tako da je oštra strana okrenuta ka viljuškama i 
postavite petu u ravni sa zadnjom ivicom šrafova češlja. Ne postavl-
jajte petu uz zadnji deo ležišta češlja. 
Postavite rezač tako da su naoštrene strane zajedno i učvrstite ga 
pomoću dugmeta za zatezanje. 
Podešavanje 
Podesite položaj tako da najmanje 1,5 mm centralnog zupca češlja 
bude vidljivo ispred rezača. Poravnajte ivice češlja i rezača. 
Podesite zatezanje u smeru kazaljke na satu: premalo zatezanja uz-
rokuje loše šišanje i oštećenja; previše zatezanja izaziva pregrevanje 
i brzo habanje. 
Održavanje 
Ne povećavajte zatezanje da biste nadoknadili tupe češljeve ili 
rezače. Istrošene delove odmah zamenite. 
Redovno čistite filter za vazduh i nikada ne koristite mašinu bez 
ugrađenog filtera. 
Podmažite sve naznačene tačke pre upotrebe i svakih 10–20 minuta 
specijalnim uljem za šišanje. 
Podmazivanje mašću 
Podmažite unutrašnje komponente jednom godišnje ili po potrebi. 
Mast nanositi samo u kliznu čauru. 
Ne nanositi mast unutar dugmeta za zatezanje niti na spoljašnju 
stranu klizne čaure; spolja koristite lagano ulje.

INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Utilizarea necorespunzătoare sau configurarea incorectă a acestei  
aparat poate duce la vătămări grave. 
 
Vă rugăm să vă asigurați că ați citit și ați înțeles pe deplin instrucțiunile 
pentru Zipper II înainte de utilizare. Nerespectarea acestor instrucțiuni 
poate duce la răniri sau la deteriorarea produsului. 
Păstrați aceste instrucțiuni într-un loc sigur pentru referințe viitoare 
și asigurați-vă că sunt accesibile oricărei persoane care utilizează sau 
întreține echipamentul. 
Orice persoană care utilizează acest echipament trebuie să fie 
competentă să o facă. Nu permiteți utilizarea echipamentului de către 
persoane care nu înțeleg pe deplin instalarea și funcționarea corectă 
a acestuia. 
Inspectați produsul pentru orice probleme înainte de fiecare utilizare. 
Dacă unele piese sunt deteriorate sau uzate, înlocuiți-le corespunzător. 
Nu utilizați echipamentul decât dacă toate piesele sunt în stare bună de 
funcționare. Pentru a comanda piese de schimb, vă rugăm să contactați 
distribuitorul local. 
Se recomandă utilizarea unui dispozitiv de protecție a circuitului, cum 
ar fi un RCD sau GFCI, împreună cu această mașină. 
Reparațiile acestui produs trebuie efectuate numai de o persoană 
competentă, de preferință cu pregătire electrică. 
Nu utilizați mașina în condiții umede, deoarece umezeala excesivă 
poate duce la deteriorarea mașinii sau la șoc electric. 
Asigurați-vă că cablul de alimentare este poziționat în siguranță, de-
parte de muchii ascuțite, piese în mișcare sau alte pericole potențiale. 
Amplasarea incorectă a cablului poate duce la deteriorări, șoc electric 
sau răniri. 
Deconectați întotdeauna alimentarea mașinii atunci când nu este uti-
lizată sau când efectuați întreținere, cum ar fi schimbarea pieptenelui 
sau a tăietorului. Acest lucru previne pornirea accidentală, care poate 
cauza răniri. 
Mențineți pieptenele și tăietorul ascuțite și curate pentru o tundere 
sigură și eficientă și nu utilizați piepteni cu dinți lipsă sau rupți. 
Verificați lâna pentru obiecte străine, cum ar fi bețe, sârmă sau resturi 
înainte de a începe. Acestea pot deteriora lamele sau pot provoca 
răniri. 
Comutatorul de suprasarcină încorporat se poate declanșa din cauza 
căldurii excesive, tensiunii prea mari, instalării incorecte a pieptenelui/
tăietorului sau a unei blocări a tăietorului. Dacă întrerupătorul se 
declanșează în mod repetat, mașina trebuie verificată de o persoană 
competentă. 
Pentru mașinile livrate cu fișă UK BS1363, utilizați numai o siguranță 
BS1362 de 3 amperi la înlocuirea siguranței. 
Nu lăsați mașina instalată într-un loc unde copiii ar putea avea acces la 
ea, deoarece acest lucru poate duce la răniri grave. 
Depozitați mașina într-un loc sigur și uscat, unde nu este probabil să se 
umezească sau să fie deteriorată. 
 
General 
Aceste instrucțiuni trebuie citite de orice persoană care intenționează 
să utilizeze sau să întrețină această mașină. 
Acest echipament este proiectat și destinat în mod expres pentru tun-
derea oilor, caprelor și animalelor din familia camelidelor (Camelidae). 
Toată întreținerea trebuie efectuată de personal instruit corespunzător. 
Siguranță și operare 
Opriți mașina și deconectați alimentarea înainte de montarea sau 
reglarea pieptenilor și tăietorilor. Nu tundeți niciodată animale ude. 
Evitați etichetele de ureche și copiii. Utilizați un RCD extern pentru 
protecție. 
Mașina este echipată cu protecție la suprasarcină. Dacă se declanșează, 
un știft va ieși din spate — împingeți-l înapoi pentru resetare. De-
clanșările repetate necesită inspecția unui tehnician calificat. 
Montarea pieptenelui și a tăietorului 
Eliberați tensiunea și slăbiți șuruburile pieptenelui înainte de montare. 
Montați pieptenele cu partea ascuțită orientată spre furci și poziționați 
călcâiul la nivelul marginii din spate a șuruburilor pieptenelui. Nu 
poziționați călcâiul împotriva spatelui suportului pieptenelui. 
Montați tăietorul cu suprafețele ascuțite împreună și fixați-l cu butonul 
de tensionare. 
Reglaj 
Setați avansul astfel încât cel puțin 1,5 mm din dintele central al 
pieptenelui să fie vizibil înaintea tăietorului. Aliniați marginile pieptene-
lui și ale tăietorului. 
Reglați tensiunea în sensul acelor de ceasornic: prea puțină tensiune 
cauzează tăiere slabă și deteriorări; prea multă tensiune provoacă 
supraîncălzire și uzură rapidă. 
Întreținere 
Nu creșteți tensiunea pentru a compensa pieptenii sau tăietorii tociți. 
Înlocuiți imediat piesele uzate. 
Curățați regulat filtrul de aer și nu utilizați niciodată mașina fără acesta 
montat. 
Ungeți toate punctele indicate înainte de utilizare și la fiecare 10–20 de 
minute cu ulei special pentru tundere. 
Ungere cu vaselină 
Ungeți componentele interne anual sau după necesitate. Aplicați 
vaselină numai în manșonul glisant. 
Nu aplicați vaselină în interiorul butonului de tensionare sau pe exterio-
rul manșonului glisant; în schimb, aplicați ulei ușor extern.

BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Nesprávne používanie alebo nesprávne nastavenie tohto  
môže viesť k vážnemu zraneniu. 
 
Pred použitím sa uistite, že ste si prečítali a úplne porozumeli 
pokynom pre Zipper II. Nedodržanie týchto pokynov môže viesť k 
zraneniu alebo poškodeniu výrobku. 
Uchovávajte tieto pokyny na bezpečnom mieste pre budúce použitie 
a zabezpečte, aby boli prístupné každému, kto zariadenie používa 
alebo udržiava. 
Každá osoba, ktorá používa toto zariadenie, musí byť na to spôsobilá. 
Nedovoľte používanie zariadenia osobám, ktoré úplne nerozumejú 
jeho správnemu nastaveniu a prevádzke. 
Pred každým použitím skontrolujte výrobok na možné problémy. 
Ak sú niektoré diely poškodené alebo opotrebované, vymeňte ich. 
Nepoužívajte zariadenie, pokiaľ nie sú všetky diely v dobrom prevádz-
kovom stave. Pre objednanie náhradných dielov kontaktujte svojho 
miestneho distribútora. 
Odporúča sa používať s týmto strojom ochranné zariadenie obvodu, 
ako je prúdový chránič (RCD) alebo GFCI. 
Opravy tohto výrobku by mala vykonávať iba spôsobilá osoba, 
najlepšie s elektrotechnickým školením. 
Nepoužívajte stroj vo vlhkých podmienkach, pretože nadmerná vlh-
kosť môže spôsobiť poškodenie stroja alebo úraz elektrickým prúdom. 
Uistite sa, že napájací kábel je bezpečne umiestnený mimo ostrých 
hrán, pohyblivých častí alebo iných potenciálnych nebezpečenstiev. 
Nesprávne uloženie kábla môže viesť k poškodeniu, úrazu elektrickým 
prúdom alebo zraneniu. 
Vždy odpojte napájanie stroja, keď sa nepoužíva alebo pri vykonávaní 
údržby, napríklad pri výmene hrebeňa alebo noža. Tým sa zabráni 
náhodnému spusteniu, ktoré môže viesť k zraneniu. 
Udržujte hrebeň a nôž ostré a čisté pre bezpečné a účinné strihanie a 
nepoužívajte hrebene s chýbajúcimi alebo zlomenými zubami. 
Pred začatím skontrolujte rúno na cudzie predmety, ako sú paličky, 
drôt alebo nečistoty. Tie môžu poškodiť čepele alebo spôsobiť 
zranenie. 
Vstavaný spínač proti preťaženiu môže vypnúť kvôli nadmernému 
teplu, príliš veľkému napätiu, nesprávnemu nastaveniu hrebeňa/noža 
alebo zablokovaniu noža. Ak spínač opakovane vypína, nechajte stroj 
skontrolovať spôsobilou osobou. 
Pri strojoch dodávaných so zástrčkou UK BS1363 používajte pri 
výmene poistky iba poistku BS1362 s hodnotou 3 ampéry. 
Nenechávajte stroj nastavený na mieste, kde by k nemu mohli mať 
prístup deti, pretože by mohlo dôjsť k vážnemu zraneniu. 
Stroj skladujte na bezpečnom a suchom mieste, kde pravdepodobne 
nezvlhne ani nebude poškodený. 
 
Všeobecné 
Tieto pokyny si musí prečítať každá osoba, ktorá má v úmysle tento 
stroj používať alebo udržiavať. 
Toto zariadenie je výslovne navrhnuté a určené na strihanie oviec, kôz 
a zvierat z čeľade tiavovitých (Camelidae). 
Všetku údržbu by mal vykonávať primerane vyškolený personál. 
Bezpečnosť a prevádzka 
Vypnite stroj a odpojte napájanie pred montážou alebo nastavovaním 
hrebeňov a nožov. Nikdy nestrihajte mokré zvieratá. Dávajte pozor na 
ušné známky a deti. Na ochranu používajte externý prúdový chránič 
(RCD). 
Stroj je vybavený ochranou proti preťaženiu. Ak sa aktivuje, zo 
zadnej časti bude vyčnievať kolík — zatlačte ho späť pre resetovanie. 
Opakované vypínanie vyžaduje kontrolu kvalifikovaným servisným 
pracovníkom. 
Nastavenie hrebeňa a noža 
Pred montážou uvoľnite napätie a povoľte skrutky hrebeňa. Namon-
tujte hrebeň ostrou stranou smerom k vidliciam a umiestnite pätu 
do roviny so zadným okrajom skrutiek hrebeňa. Neumiestňujte pätu 
proti zadnej časti lôžka hrebeňa. 
Namontujte nôž tak, aby brúsené plochy boli oproti sebe, a zaistite ho 
napínacím gombíkom. 
Nastavenie 
Nastavte presah tak, aby bolo viditeľné aspoň 1,5 mm stredného zubu 
hrebeňa pred nožom. Zarovnajte okraje hrebeňa a noža. 
Upravujte napätie v smere hodinových ručičiek: príliš malé napätie 
spôsobuje slabé strihanie a poškodenie; príliš veľké napätie spôsobuje 
prehrievanie a rýchle opotrebovanie. 
Údržba 
Nezvyšujte napätie na kompenzáciu tupých hrebeňov alebo nožov. 
Opotrebované diely okamžite vymeňte. 
Pravidelne čistite vzduchový filter a nikdy nepoužívajte stroj bez neho. 
Namažte všetky označené miesta pred použitím a každých 10–20 
minút špeciálnym olejom na strihanie. 
Mazanie tukom 
Vnútorné komponenty mažte raz ročne alebo podľa potreby. Tuk 
aplikujte iba do posuvnej objímky. 
Neaplikujte tuk do napínacieho gombíka ani na vonkajšiu stranu posu-
vnej objímky; zvonka používajte ľahký olej.
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INFORMAZZJONI DWAR IS-SIGURTÀ
Użu mhux xieraq jew installazzjoni mhux korretta ta’ din il-mag-
na jista’ jwassal għal korriment serju. 

Jekk jogħġbok kun żgur li taqra u tifhem bis-sħiħ l-istruzzjonijiet ta’ 
Zipper II qabel l-użu. Nuqqas li ssegwi dawn l-istruzzjonijiet jista’ 
jwassal għal korriment jew ħsara lill-prodott. 
Żomm dawn l-istruzzjonijiet f’post sigur għal referenza futura u 
aċċerta ruħek li jkunu aċċessibbli għal kull min juża jew iżomm 
l-apparat. 
Kull persuna li tuża dan it-tagħmir trid tkun kompetenti biex 
tagħmel dan. Tħallix individwi li ma jifhmux bis-sħiħ is-settjar u 
l-operazzjoni korretta ta’ dan it-tagħmir jużawh. 
Iċċekkja l-prodott għal kwalunkwe problema qabel kull użu. Jekk xi 
partijiet huma bil-ħsara jew imsadda, ibdilhom kif meħtieġ. Tużax 
l-apparat sakemm il-partijiet kollha ma jkunux f’kundizzjoni tajba. 
Biex tordna spare parts, jekk jogħġbok ikkuntattja lid-distributur 
lokali tiegħek. 
Huwa rakkomandat li tintuża apparat ta’ protezzjoni taċ-ċirkwit bħal 
RCD jew GFCI ma’ din il-magna. 
It-tiswijiet ta’ dan il-prodott għandhom isiru biss minn persuna 
kompetenti, preferibbilment b’taħriġ fl-elettriku. 
Tużax il-magna f’kundizzjonijiet imxarrbin, għax umdità eċċessiva 
tista’ twassal għal ħsara fil-magna jew xokk elettriku. 
Aċċerta ruħek li l-kejbil tal-enerġija jkun imqiegħed b’mod sigur ’il 
bogħod minn truf jaqtgħu, partijiet li jiċċaqalqu, jew kwalunkwe 
periklu ieħor. Pożizzjoni ħażina tal-kejbil tista’ twassal għal ħsara, 
xokk elettriku jew korriment. 
Dejjem itfi jew iżola l-enerġija tal-magna meta ma tkunx qed tintuża, 
jew meta tkun qed tagħmel manutenzjoni bħall-bidla tal-moxt jew 
il-cutter. Dan jipprevjeni t-tħaddim aċċidentali li jista’ jwassal għal 
korriment. 
Żomm il-moxt u l-cutter jaqtgħu u nodfa għal tqaxxir sigur u effettiv, 
u tużax moxt b’snien neqsin jew miksura. 
Iċċekkja s-suf għal oġġetti barranin bħal friegħi, wajer jew debris 
qabel tibda. Dawn jistgħu jagħmlu ħsara lix-xfafar jew jikkawżaw 
korriment. 
Is-switch ta’ overload mibni jista’ jintefa minħabba sħana eċċessiva, 
tensjoni żejda, settjar ħażin tal-moxt/cutter, jew ostaklu fil-cutter. 
Jekk l-overload switch jintefa ripetutament, għamel servicing 
tal-magna minn persuna kompetenti. 
Għal magni fornuti b’plagg UK BS1363, uża biss fuse BS1362 ta’ 3 
amps meta tbiddel il-fuse. 
Tħallix il-magna mwaqqfa f’post fejn it-tfal jistgħu jilħquha, għax dan 
jista’ jwassal għal korriment serju. 
Aħżen il-magna f’post sigur u niexef fejn mhux probabbli li tixxarrab 
jew issirilha ħsara. 
 
Ġenerali 
Dawn l-istruzzjonijiet għandhom jinqraw minn kull persuna li 
għandha l-ħsieb tuża jew iżżomm din il-magna. 
Dan it-tagħmir huwa ddisinjat u maħsub espressament għat-tqaxxir 
ta’ nagħaġ, mogħoż u annimali tal-familja Camelidae. 
Il-manutenzjoni kollha għandha ssir minn persunal imħarreġ kif 
xieraq. 
Sigurtà u Operazzjoni 
Itfi l-magna u aqla’ l-enerġija qabel ma tinstalla jew taġġusta l-moxt 
u l-cutter. Qatt tqaxxar annimali mxarrba. Oqgħod attent mill-ear 
tags u mit-tfal. Uża RCD estern għall-protezzjoni. 
Il-magna hija mgħammra bi protezzjoni ta’ overload. Jekk tintefa, pin 
joħroġ minn wara — daħħlu lura biex tirrisettja. Jekk l-overload jiġri 
ripetutament, hemm bżonn spezzjoni minn tekniku kwalifikat. 
Settjar tal-Moxt u l-Cutter 
Ħoll it-tensjoni u laxka l-viti tal-moxt qabel l-installazzjoni. Poġġi 
l-moxt bil-ġenb jaqta’ lejn il-forks u poġġi l-għarqub f’livell mal-bord 
ta’ wara tal-viti. Tpoġġix l-għarqub kontra wara tas-sodda tal-moxt. 
Poġġi l-cutter bil-wiċċ imqatta’ flimkien u waħħlu bil-knob tat-tens-
joni. 
Aġġustament 
Issettja l-avvanz sabiex mill-inqas 1.5 mm tas-sinna ċentrali tal-moxt 
tkun viżibbli quddiem il-cutter. Allinja t-truf tal-moxt u tal-cutter. 
Aġġusta t-tensjoni lejn il-lemin: tensjoni baxxa twassal għal qtugħ 
ħażin u ħsara; tensjoni żejda tikkawża sħana żejda u xedd rapidu. 
Manutenzjoni 
Tżidx it-tensjoni biex tpatti għal moxt jew cutter li ma jaqtgħux. Ibdel 
il-partijiet imsadda immedjatament. 
Naddaf il-filtru tal-arja regolarment u qatt tuża l-magna mingħajru. 
Żejjen il-punti kollha indikati qabel l-użu u kull 10–20 minuta b’żejt 
speċjali għat-tqaxxir. 
Grassjar 
Grassja l-komponenti interni kull sena jew kif meħtieġ. Poġġi grass 
biss fil-kmiem li jiżżerżaq. 
Tpoġġix grass ġewwa l-knob tat-tensjoni jew fuq barra tal-kmiem; 
minflok uża żejt ħafif fuq barra.

INDICACIONES DE SEGURIDAD
El uso indebido o la instalación incorrecta de esta  
puede provocar lesiones graves. 
 
Por favor, asegúrese de leer y comprender completamente las 
instrucciones del Zipper II antes de usarlo. El incumplimiento de estas 
instrucciones puede provocar lesiones o daños al producto. 
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro para futuras consultas y 
asegúrese de que estén accesibles para cualquier persona que utilice o 
mantenga el equipo. 
Cualquier persona que utilice este equipo debe ser competente para 
hacerlo. No permita que personas que no comprendan completamente 
la configuración y el funcionamiento adecuados de este equipo lo 
utilicen. 
Inspeccione el producto antes de cada uso para detectar cualquier 
problema. Si alguna pieza está dañada o desgastada, sustitúyala según 
corresponda. No utilice el equipo a menos que todas las piezas estén en 
buen estado de funcionamiento. Para solicitar repuestos, póngase en 
contacto con su distribuidor local de. 
Se recomienda utilizar un dispositivo de protección de circuito, como un 
RCD o GFCI, con esta máquina. 
Las reparaciones de este producto solo deben ser realizadas por una 
persona competente, preferiblemente con formación eléctrica. 
No utilice la máquina en condiciones húmedas, ya que la humedad exce-
siva puede provocar daños en la máquina o una descarga eléctrica. 
Asegúrese de que el cable de alimentación esté colocado de forma 
segura, alejado de bordes afilados, piezas móviles u otros peligros 
potenciales. Una mala colocación del cable puede provocar daños, 
descargas eléctricas o lesiones. 
Siempre aísle la alimentación de la máquina cuando no esté en uso o 
cuando realice mantenimiento, como el cambio del peine o del cortador. 
Esto evita un arranque accidental que podría provocar lesiones. 
Mantenga el peine y el cortador afilados y limpios para un esquilado 
seguro y eficaz, y no utilice peines con dientes faltantes o rotos. 
Revise el vellón en busca de objetos extraños, como palos, alambre o 
residuos, antes de comenzar. Estos pueden dañar las cuchillas o causar 
lesiones. 
El interruptor de sobrecarga incorporado puede activarse debido a 
calor excesivo, tensión excesiva, una configuración incorrecta del peine/
cortador o una obstrucción del cortador. Si el interruptor se activa repet-
idamente, haga revisar la máquina por una persona competente. 
Para máquinas suministradas con enchufe UK BS1363, utilice única-
mente un fusible BS1362 de 3 amperios al reemplazarlo. 
No deje la máquina montada en un lugar donde los niños puedan 
acceder a ella, ya que esto podría provocar lesiones graves. 
Guarde la máquina en un lugar seguro y seco, donde no sea probable 
que se humedezca o se dañe. 
 
General 
Estas instrucciones deben ser leídas por cualquier persona que tenga la 
intención de utilizar o mantener esta máquina. 
Este equipo está expresamente diseñado y destinado para el esquilado 
de ovejas, cabras y animales de la familia de los camélidos (Camelidae). 
Todo el mantenimiento debe ser realizado por personal debidamente 
capacitado. 
Seguridad y funcionamiento 
Apague la máquina y desconecte la alimentación antes de instalar o 
ajustar peines y cortadores. Nunca esquile animales mojados. Man-
téngase alejado de las etiquetas de oreja y de los niños. Utilice un RCD 
externo para protección. 
La máquina está equipada con protección contra sobrecarga. Si se 
activa, una varilla sobresaldrá desde la parte trasera — presiónela hacia 
adentro para reiniciar. Si se activa repetidamente, se requiere la inspec-
ción de un técnico cualificado. 
Configuración del peine y el cortador 
Libere la tensión y afloje los tornillos del peine antes de instalarlo. Colo-
que el peine con el lado afilado orientado hacia las horquillas y posicione 
el talón al nivel del borde trasero de los tornillos del peine. No coloque el 
talón contra la parte posterior de la base del peine. 
Coloque el cortador con las caras afiladas juntas y asegúrelo con la 
perilla de tensión. 
Ajuste 
Ajuste el avance de modo que al menos 1,5 mm del diente central del 
peine sea visible delante del cortador. Alinee los bordes del peine y del 
cortador. 
Ajuste la tensión en el sentido de las agujas del reloj: muy poca tensión 
causa un corte deficiente y daños; demasiada tensión provoca sobre-
calentamiento y desgaste rápido. 
Mantenimiento 
No aumente la tensión para compensar peines o cortadores desafilados. 
Reemplace las piezas desgastadas inmediatamente. 
Limpie el filtro de aire regularmente y nunca opere la máquina sin él 
instalado. 
Lubrique todos los puntos indicados antes del uso y cada 10–20 minutos 
con aceite especializado para esquilado. 
Engrasado 
Engrase los componentes internos anualmente o según sea necesario. 
Aplique grasa únicamente en el manguito deslizante. 
No aplique grasa dentro de la perilla de tensión ni en el exterior del 
manguito deslizante; en su lugar, aplique aceite ligero externamente.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΆΛΕΙΑ
Ακατάλληλη χρήση ή λανθασμένη ρύθμιση αυτού του  
μηχανή μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό. 
 
Παρακαλούμε βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει και κατανοήσει πλήρως τις 
οδηγίες του Zipper II πριν από τη χρήση. Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό ή ζημιά στο προϊόν. 
Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες σε ασφαλές μέρος για μελλοντική αναφορά 
και βεβαιωθείτε ότι είναι προσβάσιμες σε οποιονδήποτε χρησιμοποιεί ή 
συντηρεί τον εξοπλισμό. 
Κάθε άτομο που χρησιμοποιεί αυτόν τον εξοπλισμό πρέπει να είναι ικανό 
να το κάνει. Μην επιτρέπετε τη χρήση του εξοπλισμού από άτομα που δεν 
κατανοούν πλήρως τη σωστή εγκατάσταση και λειτουργία του. 
Ελέγχετε το προϊόν για τυχόν προβλήματα πριν από κάθε χρήση. Εάν 
κάποια μέρη είναι κατεστραμμένα ή φθαρμένα, αντικαταστήστε τα 
κατάλληλα. Μην χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό εκτός εάν όλα τα μέρη 
είναι σε καλή λειτουργική κατάσταση. Για παραγγελία ανταλλακτικών, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον τοπικό διανομέα. 
Συνιστάται η χρήση συσκευής προστασίας κυκλώματος, όπως RCD ή GFCI, 
με αυτό το μηχάνημα. 
Οι επισκευές αυτού του προϊόντος πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο 
από αρμόδιο άτομο, κατά προτίμηση με ηλεκτρολογική κατάρτιση. 
Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε υγρές συνθήκες, καθώς η 
υπερβολική υγρασία μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο μηχάνημα ή 
ηλεκτροπληξία. 
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας είναι τοποθετημένο με 
ασφάλεια μακριά από αιχμηρές άκρες, κινούμενα μέρη ή άλλους πιθανούς 
κινδύνους. Η κακή τοποθέτηση του καλωδίου μπορεί να οδηγήσει σε 
ζημιά, ηλεκτροπληξία ή τραυματισμό. 
Απομονώνετε πάντα την παροχή ρεύματος όταν το μηχάνημα δεν 
χρησιμοποιείται ή όταν εκτελείτε συντήρηση, όπως αλλαγή χτένας ή 
κόφτη. Αυτό αποτρέπει την τυχαία εκκίνηση που μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό. 
Διατηρείτε τη χτένα και τον κόφτη αιχμηρούς και καθαρούς για ασφαλές 
και αποτελεσματικό κούρεμα και μην χρησιμοποιείτε χτένες με σπασμένα 
ή ελλείποντα δόντια. 
Ελέγξτε το τρίχωμα για ξένα αντικείμενα όπως ξυλάκια, σύρμα ή 
υπολείμματα πριν ξεκινήσετε. Αυτά μπορεί να καταστρέψουν τις λεπίδες ή 
να προκαλέσουν τραυματισμό. 
Ο ενσωματωμένος διακόπτης υπερφόρτωσης μπορεί να ενεργοποιηθεί 
λόγω υπερβολικής θερμότητας, υπερβολικής τάσης, λανθασμένης 
ρύθμισης χτένας/κόφτη ή απόφραξης του κόφτη. Εάν ενεργοποιείται 
επανειλημμένα, το μηχάνημα πρέπει να ελεγχθεί από αρμόδιο τεχνικό. 
Για μηχανήματα με φις UK BS1363, χρησιμοποιείτε μόνο ασφάλεια BS1362 
3 αμπέρ κατά την αντικατάσταση. 
Μην αφήνετε το μηχάνημα εγκατεστημένο σε σημείο όπου μπορεί να 
έχουν πρόσβαση παιδιά, καθώς αυτό μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό 
τραυματισμό. 
Αποθηκεύετε το μηχάνημα σε ασφαλές και ξηρό μέρος, όπου δεν είναι 
πιθανό να υγρανθεί ή να υποστεί ζημιά. 
 
Γενικά 
Αυτές οι οδηγίες πρέπει να διαβαστούν από κάθε άτομο που σκοπεύει να 
χρησιμοποιήσει ή να συντηρήσει αυτό το μηχάνημα. 
Ο εξοπλισμός αυτός έχει σχεδιαστεί και προορίζεται αποκλειστικά για το 
κούρεμα προβάτων, κατσικιών και ζώων της οικογένειας των καμηλιδών 
(Camelidae). 
Όλη η συντήρηση πρέπει να εκτελείται από κατάλληλα εκπαιδευμένο 
προσωπικό. 
Ασφάλεια και λειτουργία 
Απενεργοποιήστε το μηχάνημα και αποσυνδέστε την τροφοδοσία πριν την 
τοποθέτηση ή ρύθμιση χτενών και κόφτη. Ποτέ μην κουρεύετε βρεγμένα 
ζώα. Αποφύγετε τα ενώτια σήμανσης και τα παιδιά. Χρησιμοποιείτε 
εξωτερικό RCD για προστασία. 
Το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με προστασία υπερφόρτωσης. Εάν 
ενεργοποιηθεί, ένας πείρος θα προεξέχει από το πίσω μέρος — πιέστε 
τον προς τα μέσα για επαναφορά. Η επαναλαμβανόμενη ενεργοποίηση 
απαιτεί επιθεώρηση από εξειδικευμένο τεχνικό. 
Ρύθμιση χτένας και κόφτη 
Απελευθερώστε την τάση και χαλαρώστε τις βίδες της χτένας πριν την 
τοποθέτηση. Τοποθετήστε τη χτένα με την αιχμηρή πλευρά προς τα 
πιρούνια και ευθυγραμμίστε τη φτέρνα με την πίσω άκρη των βιδών. Μην 
τοποθετείτε τη φτέρνα στο πίσω μέρος της βάσης της χτένας. 
Τοποθετήστε τον κόφτη με τις λειασμένες επιφάνειες μαζί και ασφαλίστε 
τον με το κουμπί τάσης. 
Ρύθμιση 
Ρυθμίστε την προέκταση ώστε τουλάχιστον 1,5 mm από το κεντρικό δόντι 
της χτένας να είναι ορατό μπροστά από τον κόφτη. Ευθυγραμμίστε τις 
άκρες της χτένας και του κόφτη. 
Ρυθμίστε την τάση δεξιόστροφα: πολύ μικρή τάση προκαλεί κακή κοπή και 
ζημιές· πολύ μεγάλη τάση προκαλεί υπερθέρμανση και γρήγορη φθορά. 
Συντήρηση 
Μην αυξάνετε την τάση για να αντισταθμίσετε στομωμένες χτένες ή 
κόφτες. Αντικαταστήστε άμεσα τα φθαρμένα εξαρτήματα. 
Καθαρίζετε τακτικά το φίλτρο αέρα και μην χρησιμοποιείτε ποτέ το 
μηχάνημα χωρίς αυτό τοποθετημένο. 
Λαδώνετε όλα τα υποδεικνυόμενα σημεία πριν από τη χρήση και κάθε 
10–20 λεπτά με ειδικό λάδι κουρέματος. 
Λίπανση με γράσο 
Λιπαίνετε τα εσωτερικά εξαρτήματα ετησίως ή όταν απαιτείται. 
Τοποθετείτε γράσο μόνο στο συρόμενο χιτώνιο. 
Μην εφαρμόζετε γράσο μέσα στο κουμπί τάσης ή στο εξωτερικό του 
συρόμενου χιτωνίου· αντί αυτού εφαρμόστε ελαφρύ λάδι εξωτερικά.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
L’uso improprio o l’impostazione non corretta di questa  
possono provocare gravi lesioni. 
 
Si prega di assicurarsi di aver letto e compreso pienamente le istruzioni 
dello Zipper II prima dell’uso. Il mancato rispetto di queste istruzioni 
può causare lesioni o danni al prodotto. 
Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro per riferimento futuro 
e assicurarsi che siano accessibili a chiunque utilizzi o mantenga 
l’attrezzatura. 
Qualsiasi persona che utilizzi questa attrezzatura deve essere 
competente a farlo. Non consentire l’uso dell’attrezzatura a individui 
che non comprendono pienamente la corretta configurazione e il 
funzionamento. 
Ispezionare il prodotto prima di ogni utilizzo per verificare eventuali 
problemi. Se alcune parti sono danneggiate o usurate, sostituirle di 
conseguenza. Non utilizzare l’attrezzatura a meno che tutte le parti non 
siano in buone condizioni operative. Per ordinare parti di ricambio, 
contattare il distributore locale. 
Si raccomanda l’uso di un dispositivo di protezione del circuito come un 
RCD o GFCI con questa macchina. 
Le riparazioni di questo prodotto devono essere effettuate solo da una 
persona competente, preferibilmente con formazione elettrica. 
Non utilizzare la macchina in condizioni di bagnato, poiché l’umidità 
eccessiva potrebbe causare danni alla macchina o scosse elettriche. 
Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia posizionato in modo sicuro 
lontano da bordi taglienti, parti in movimento o altri potenziali pericoli. 
Un posizionamento errato del cavo potrebbe causare danni, scosse 
elettriche o lesioni. 
Isolare sempre l’alimentazione della macchina quando non è in uso o 
durante la manutenzione, come la sostituzione del pettine o del coltello. 
Questo previene l’avviamento accidentale che potrebbe causare lesioni. 
Mantenere il pettine e il coltello affilati e puliti per una tosatura sicura 
ed efficace, e non utilizzare pettini con denti mancanti o rotti. 
Controllare il vello per eventuali oggetti estranei come bastoncini, filo 
metallico o detriti prima di iniziare. Questi possono danneggiare le lame 
o causare lesioni. 
L’interruttore di sovraccarico integrato può scattare a causa di calore 
eccessivo, tensione eccessiva, configurazione errata di pettine/coltello 
o un’ostruzione del coltello. Se l’interruttore scatta ripetutamente, far 
revisionare la macchina da una persona competente. 
Per le macchine fornite con spina UK BS1363, utilizzare solo un fusibile 
BS1362 da 3 ampere quando si sostituisce il fusibile. 
Non lasciare la macchina montata in un luogo dove i bambini possano 
accedervi, poiché ciò potrebbe causare gravi lesioni. 
Conservare la macchina in un luogo sicuro e asciutto, dove non sia 
probabile che si inumidisca o venga danneggiata. 
 
Generale 
Queste istruzioni devono essere lette da chiunque intenda utilizzare o 
mantenere questa macchina. 
Questa attrezzatura è espressamente progettata e destinata alla tosat-
ura di pecore, capre e animali della famiglia dei camelidi (Camelidae). 
Tutta la manutenzione deve essere effettuata da personale adeguata-
mente formato. 
Sicurezza e funzionamento 
Spegnere la macchina e scollegare l’alimentazione prima di montare 
o regolare pettini e coltelli. Non tosare mai animali bagnati. Tenersi 
lontano da marche auricolari e bambini. Utilizzare un RCD esterno per 
protezione. 
La macchina è dotata di protezione da sovraccarico. Se scatta, un perno 
spunterà dalla parte posteriore — spingerlo indietro per ripristinare. 
Scatti ripetuti richiedono un’ispezione da parte di un tecnico qualificato. 
Montaggio di pettine e coltello 
Rilasciare la tensione e allentare le viti del pettine prima del montaggio. 
Montare il pettine con il lato affilato rivolto verso le forcelle e posizion-
are il tallone a livello del bordo posteriore delle viti del pettine. Non po-
sizionare il tallone contro la parte posteriore del supporto del pettine. 
Montare il coltello con le superfici affilate a contatto e fissarlo con la 
manopola di tensione. 
Regolazione 
Impostare l’avanzamento in modo che almeno 1,5 mm del dente 
centrale del pettine sia visibile davanti al coltello. Allineare i bordi del 
pettine e del coltello. 
Regolare la tensione in senso orario: una tensione troppo bassa causa 
un taglio scarso e danni; una tensione eccessiva provoca surriscalda-
mento e usura rapida. 
Manutenzione 
Non aumentare la tensione per compensare pettini o coltelli smussati. 
Sostituire immediatamente le parti usurate. 
Pulire regolarmente il filtro dell’aria e non utilizzare mai la macchina 
senza di esso installato. 
Oliare tutti i punti indicati prima dell’uso e ogni 10–20 minuti con olio 
specifico per tosatura. 
Ingrassaggio 
Ingrassare i componenti interni annualmente o secondo necessità. 
Applicare grasso solo nella bussola scorrevole. 
Non applicare grasso all’interno della manopola di tensione né 
sull’esterno della bussola scorrevole; utilizzare invece olio leggero 
esternamente.
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 יתוחיטב עדימ
 .הרומח העיצפל םורגל םילולע וז הנוכמ לש היוגש הנקתה וא ןוכנ אל שומיש

־יא .שומישה ינפל Zipper II-ה תוארוה תא ןאולמב תנבהו תארקש אדו אנא
 .רצומל קזנל וא העיצפל םורגל לולע הלא תוארוהל תויצ

 םדא לכל תושיגנ ןהש אדוו ,ידיתע ןויעל חוטב םוקמב ולא תוארוה רומש
 .ותוא קזחתמ וא דויצב שמתשמה

 םניאש םישנאל רשפאל ןיא .ךכל ךמסומ תויהל בייח הז דויצב שמתשמה םדא לכ
 .וב שמתשהל דויצה לש תוניקתה הלעפההו הנקתהה תא ןיטולחל םיניבמ

 םהשלכ םיקלח םא .תויעב וב ןיאש אדוול ידכ שומיש לכ ינפל רצומה תא קודב
 לכ םא אלא דויצב שמתשהל ןיא .םאתהב םתוא ףלחה ,םיקוחש וא םימוגפ

 .לש ימוקמה ץיפמל הנפ ,ףוליח יקלח תנמזהל .ןיקת בצמב םיקלחה
 GFCI וא (RCD) תחפ קספמ ןוגכ ילמשח לגעמל הנגה רישכמב שמתשהל ץלמומ

 .וז הנוכמ םע
 הרשכה לעב יוצר ,ךמסומ םדא ידי לע קר עצבתהל םיכירצ הז רצומל םינוקית

 .תילמשח
 קזנל םורגל הלולע תמזגומ תוחל ןכש ,םיבוטר םיאנתב הנוכמב שמתשהל ןיא

 .תולמשחתהל וא הנוכמל
 לכ וא םיענ םיקלח ,םידח תווצקמ קחרה החטבב םקוממ למשחה לבכש אדו
 תולמשחתהל ,קזנל םורגל לולע לבכה לש יוקל םוקימ .תרחא תירשפא הנכס

 .העיצפל וא
 עוציב תעב וא שומישב הניא רשאכ הנוכמל למשחה תקפסא תא דימת קתנ

 הלולעש תירקמ הלעפה תענומ וז הלועפ .ןיכסה וא קרסמה תפלחה ןוגכ הקוזחת
 .העיצפל םורגל

 שמתשת לאו ,הליעיו החוטב הזיזג ךרוצל םייקנו םידח ןיכסהו קרסמה לע רומש
 .תורובש וא תורסח םייניש םע םיקרסמב

 יטוח ,תולקמ ןוגכ םירז םיצפח רותיאל הדובעה תליחת ינפל רמצה תא קודב
 .העיצפל םורגל וא םיבהלב עוגפל םילולע הלא .תלוספ וא תכתמ

 הנוכנ אל הנקתה ,רתי חתמ ,רתי םוח בקע ץופקל יושע הנבומה סמועה קספמ
 רוסמל שי ,בושו בוש ץפוק סמועה קספמ םא .ןיכסב המיסח וא ןיכס/קרסמ לש

 .ךמסומ עוצקמ שיא ידי לע הקידבל הנוכמה תא
 לש BS1362 ךיתנב קר שמתשהל שי ,UK BS1363 עקת םע תוקפוסמה תונוכמב

 .ךיתנה תפלחה תעב רפמא 3
 ןכש ,הילא תשגל םילוכי םידלי ובש םוקמב תנקתומ הנוכמה תא ריאשהל ןיא

 .הרומח העיצפל םורגל לולע רבדה
 .קזנית וא בטריתש ריבס אל ובש ,שביו חוטב םוקמב הנוכמה תא ןסחא

 
 יללכ

 וא וז הנוכמב שמתשהל ןווכתמה םדא לכ ידי לע ארקיהל תובייח ולא תוארוה
 .הקוזחת הב עצבל

 תחפשממ םייח ילעבו םיזיע ,םישבכ תזיזגל שרופמב דעוימו ןנכות הז דויצ
 .(Camelidae) םיילמגה

 .יוארכ ךכל רשכוהש תווצ ידי לע עצבתהל תוכירצ הקוזחתה תולועפ לכ
 לועפתו תוחיטב

 .םיניכסהו םיקרסמה ןונווכ וא תנקתה ינפל למשחה תא קתנו הנוכמה תא הבכ
 שמתשה .םידלימו םיינזוא יגתמ קחרתה .םיבוטר םייח ילעב זוזגת לא םלועל

 .הנגהל (RCD) ינוציח תחפ קספמב
 קלחהמ טולבי ןיפ ,תלעפומ הנגהה םא .רתי סמוע ינפמ הנגהב תדיוצמ הנוכמה

 ידי לע הקידב תובייחמ תורזוח תולעפה .ספאל ידכ המינפ ותוא ץחל — ירוחאה
 .ךמסומ יאנכט

 ןיכסו קרסמ תנקתה
 קרסמה תא ןקתה .הנקתהה ינפל קרסמה יגרב תא ףרתהו חתמה תא ררחש

 לש ירוחאה הצקה םע דחא וקב בקעה תא םקמו ,תוגלזמה לא הנופ דחה דצהשכ
 .קרסמה בשומ לש ירוחאה קלחה דגנכ בקעה תא ביצת לא .קרסמה יגרב

 רותפכ תרזעב עבקו ,הזב הז ועגי םיזחשומה םיחטשמהש ךכ ןיכסה תא ןקתה
 .חתמה
 ןונוויכ

 .ןיכסה ינפל םייולג ויהי קרסמה לש תיזכרמה ןשהמ מ״מ 1.5 תוחפלש ךכ ןווכ
 .ןיכסהו קרסמה תווצק תא רשיי

 חתמ ;קזנלו יוקל ךותיחל םרוג ידמ ךומנ חתמ :ןועשה ןוויכ םע חתמה תא ןווכ
 .הריהמ הקיחשלו רתי תוממחתהל םרוג ידמ הובג

 הקוזחת
 םיקלח ףלחה .םיהק םיניכס וא םיקרסמ לע תוצפל ידכ חתמה תא ריבגת לא

 .דימ םיקוחש
 .ןנסמה אלל הנוכמה תא ליעפת לא םלועלו עובק ןפואב ריוואה ןנסמ תא הקנ
 הזיזג ןמשב תוקד 20–10 לכו שומישה ינפל תונמוסמה תודוקנה לכ תא ןמש

 .ידועיי
 זירגב ןומיש

 ךותל קר זירג סנכה .ךרוצה יפל וא הנשל תחא זירגב םיימינפה םיביכרה תא ןמש
 .קילחמה לוורשה

 ;קילחמה לוורשה לש ינוציחה קלחה לע וא חתמה רותפכ ךותב זירג חורמל ןיא
.ץוחבמ לק ןמשב שמתשה ,תאז םוקמב

安全に関する情報
本機の不適切な使用や誤った設定は、重大な人身事故を招く恐れがあり
ます。 重大な人身事故の原因となります。  
使用前に、Zipper II の取扱説明を必ず読み、十分に理解してください。これらの指
示に従わない場合、けがや製品の損傷につながる可能性があります。 
これらの説明書は将来の参照のため安全な場所に保管し、本機器を使用または
保守するすべての人がアクセスできるようにしてください。 
この機器を使用する者は、適切に操作できる能力を有している必要がありま
す。正しい設置および操作方法を完全に理解していない人に使用させないで
ください。 
毎回使用前に製品を点検し、問題がないか確認してください。部品が損傷または
摩耗している場合は適切に交換してください。すべての部品が正常な状態でな
い限り使用しないでください。交換部品の注文については、お近くの 代理店にお
問い合わせください。 
本機には、漏電遮断器（RCD）または GFCI などの回路保護装置を使用すること
を推奨します。 
本製品の修理は、有資格者（できれば電気の訓練を受けた者）のみが行ってく
ださい。 
湿った環境で機械を使用しないでください。過度な湿気は機械の損傷や感電の
原因となります。 
電源ケーブルは鋭利な縁、可動部、その他の危険要素から離して安全に配置して
ください。不適切な配置は損傷、感電、またはけがにつながる可能性があります。 
使用していないとき、またはコームやカッターの交換などのメンテナンスを行う
際は、必ず電源を遮断してください。これにより誤作動による起動を防ぎ、けがの
リスクを減らします。 
安全で効果的な刈り取りのため、コームとカッターを鋭く清潔に保ち、歯が欠けた
り折れたりしたコームは使用しないでください。 
作業を開始する前に、羊毛に木片、ワイヤー、異物などがないか確認してくださ
い。これらは刃を損傷したり、けがの原因となる場合があります。 
内蔵の過負荷スイッチは、過度な熱、過度な張力、不適切なコーム／カッター設
定、またはカッターの詰まりにより作動することがあります。過負荷スイッチが繰り
返し作動する場合は、有資格者に点検・整備を依頼してください。 
UK BS1363 プラグ付き機械の場合、ヒューズ交換時には必ず 3A 定格の BS1362 
ヒューズのみを使用してください。 
子どもが触れられる場所に機械を設置したままにしないでください。重大なけが
につながる恐れがあります。 
機械は湿気や損傷の恐れがない、安全で乾燥した場所に保管してください。 
 
一般事項 
本機を使用または保守するすべての人は、必ずこれらの指示を読んでください。 
本機器は、羊、山羊、およびラクダ科（Camelidae）の動物の毛刈りを目的として特
別に設計されています。 
すべての保守作業は、適切に訓練された作業員が実施してください。 
安全と操作 
コームやカッターを取り付けまたは調整する前に、機械のスイッチを OFF にし電
源を切断してください。濡れた動物を刈らないでください。耳標や子どもに注意し
てください。保護のため外部 RCD の使用を推奨します。 
本機には過負荷保護が装備されています。作動すると背面からピンが突き出ます
ので、押し戻してリセットしてください。繰り返し作動する場合は、資格を持つ整備
担当者による点検が必要です。 
コームとカッターの取り付け 
取り付け前に張力を緩め、コームのネジを緩めてください。鋭い側がフォーク側を
向くようにコームを装着し、かかと部分をネジの後端と同じ位置に合わせます。か
かとをコーム台の奥に押し付けないでください。 
研磨面同士が向かい合うようにカッターを取り付け、張力ノブで固定してくだ
さい。 
調整 
カッターより前にコーム中央の歯が少なくとも 1.5mm 見えるように設定してくだ
さい。コームとカッターの端を揃えます。 
張力は時計回りに調整します。張力が弱すぎると切れ味が悪くなり損傷の原因と
なり、強すぎると過熱や急速な摩耗を引き起こします。 
メンテナンス 
刃が鈍くなったことを補うために張力を増やさないでください。摩耗した部品は
直ちに交換してください。 
エアフィルターは定期的に清掃し、フィルターなしで機械を運転しないでくだ
さい。 
使用前および10～20分ごとに、指定された箇所へ専用の毛刈り用オイルを注油
してください。 
グリース注入 
内部部品は年1回または必要に応じてグリースを塗布してください。グリースはス
ライドスリーブ内のみに詰めてください。 
張力ノブ内部やスライドスリーブ外側にはグリースを塗らず、外側には軽いオイ
ルを使用してください。

GÜVENLIK BILGILERI
Bunun yanlış kullanımı veya yanlış kurulumu  
makine ciddi yaralanmalara yol açabilir. 
 
Lütfen kullanmadan önce Zipper II talimatlarını okuduğunuzdan 
ve tamamen anladığınızdan emin olun. Bu talimatlara uyulmaması 
yaralanmalara veya ürünün zarar görmesine neden olabilir. 
Bu talimatları gelecekte başvurmak üzere güvenli bir yerde saklayın 
ve ekipmanı kullanan veya bakımını yapan herkesin erişebileceğinden 
emin olun. 
Bu ekipmanı kullanan her kişi bunu yapabilecek yeterliliğe sahip 
olmalıdır. Ekipmanın doğru kurulumu ve çalıştırılmasını tam olarak 
anlamayan kişilerin kullanmasına izin vermeyin. 
Her kullanımdan önce ürünü herhangi bir sorun açısından kontrol 
edin. Eğer herhangi bir parça hasarlı veya aşınmışsa uygun şekilde 
değiştirin. Tüm parçalar iyi çalışır durumda olmadıkça ekipmanı 
kullanmayın. Yedek parça siparişi vermek için yerel distribütörünüzle 
iletişime geçin. 
Bu makine ile birlikte RCD veya GFCI gibi bir devre koruma cihazı 
kullanılması tavsiye edilir. 
Bu ürünün onarımları yalnızca yetkin bir kişi tarafından, tercihen 
elektrik eğitimi almış biri tarafından yapılmalıdır. 
Makineyi ıslak koşullarda kullanmayın, aşırı nem makineye zarar 
verebilir veya elektrik çarpmasına yol açabilir. 
Güç kablosunun keskin kenarlardan, hareketli parçalardan veya diğer 
olası tehlikelerden uzak olacak şekilde güvenli biçimde yerleştirildiğin-
den emin olun. Kablonun kötü yerleştirilmesi hasara, elektrik 
çarpmasına veya yaralanmaya neden olabilir. 
Makine kullanılmadığında veya tarak ya da kesici değiştirmek gibi 
bakım işlemleri yapılırken her zaman güç bağlantısını kesin. Bu, 
kazara çalışmayı önler ve olası yaralanmaları engeller. 
Güvenli ve etkili kırkım için tarağı ve kesiciyi keskin ve temiz tutun ve 
dişleri eksik veya kırık taraklar kullanmayın. 
Başlamadan önce yünde yabancı cisimler (çubuk, tel veya kalıntılar 
gibi) olup olmadığını kontrol edin. Bunlar bıçaklara zarar verebilir veya 
yaralanmaya neden olabilir. 
Dahili aşırı yük anahtarı aşırı ısı, aşırı gerginlik, yanlış tarak/kesici ayarı 
veya kesicide tıkanma nedeniyle atabilir. Aşırı yük anahtarı tekrar 
tekrar atıyorsa makine yetkin bir kişi tarafından servis edilmelidir. 
UK BS1363 fişli makinelerde sigorta değiştirirken yalnızca 3 amperlik 
BS1362 sigorta kullanın. 
Makineyi çocukların erişebileceği şekilde kurulu bırakmayın, bu ciddi 
yaralanmalara yol açabilir. 
Makineyi nemlenmeyeceği veya zarar görmeyeceği güvenli ve kuru 
bir yerde saklayın. 
 
Genel 
Bu talimatlar, bu makineyi kullanmayı veya bakımını yapmayı düşü-
nen herkes tarafından okunmalıdır. 
Bu ekipman özellikle koyun, keçi ve devegiller (Camelidae) ailesine ait 
hayvanların kırkılması amacıyla tasarlanmış ve üretilmiştir. 
Tüm bakım işlemleri uygun şekilde eğitilmiş personel tarafından 
yapılmalıdır. 
Güvenlik ve kullanım 
Tarakları ve kesicileri takmadan veya ayarlamadan önce makineyi 
KAPATIN ve güç bağlantısını kesin. Islak hayvanları asla kırkmayın. 
Kulak küpelerinden ve çocuklardan uzak durun. Koruma için harici 
bir RCD kullanın. 
Makine aşırı yük koruması ile donatılmıştır. Eğer devre keserse 
arka taraftan bir pim dışarı çıkar — sıfırlamak için tekrar içeri itin. 
Tekrarlayan atmalar, kalifiye bir servis personeli tarafından kontrol 
edilmesini gerektirir. 
Tarak ve kesici kurulumu 
Kurulumdan önce gerginliği serbest bırakın ve tarak vidalarını 
gevşetin. Tarağı keskin tarafı çatallara bakacak şekilde yerleştirin ve 
topuk kısmını tarak vidalarının arka kenarıyla hizalayın. Topuğu tarak 
yatağının arka kısmına dayamayın. 
Kesiciyi bilenmiş yüzeyler birbirine bakacak şekilde takın ve gerginlik 
düğmesiyle sabitleyin. 
Ayar 
Kesicinin önünde taraktaki orta dişin en az 1,5 mm’si görünecek 
şekilde ayarlayın. Tarak ve kesici kenarlarını hizalayın. 
Gerginliği saat yönünde ayarlayın: çok az gerginlik kötü kesime ve 
hasara neden olur; çok fazla gerginlik aşırı ısınma ve hızlı aşınmaya 
yol açar. 
Bakım 
Kör tarak veya kesicileri telafi etmek için gerginliği artırmayın. Aşınmış 
parçaları hemen değiştirin. 
Hava filtresini düzenli olarak temizleyin ve filtresiz asla çalıştırmayın. 
Kullanmadan önce ve her 10–20 dakikada bir özel kırkım yağı ile 
belirtilen tüm noktaları yağlayın. 
Gresleme 
İç bileşenleri yılda bir veya gerektiğinde gresleyin. Gresi yalnızca kayar 
burcun içine doldurun. 
Gresi gerginlik düğmesinin içine veya kayar burcun dışına uygula-
mayın; bunun yerine dış yüzeye hafif yağ sürün.

ةمالسلا تامولعم
  ةنيكاملا هذهل حيحصلا ريغ دادعإلا وأ حيحصلا ريغ مادختسالا

 .ةريطخ ةباصإ ىلإ يدؤي نأ نكمي
 

 .مادختسالا لبق لماكلاب اهمهفو Zipper II زاهج تاميلعت ةءارق نم دكأتلا ىجري
 .جتنملا فلت وأ ةباصإلا ىلإ يدؤي دق تاميلعتلا هذه عابتا مدع نإ

 اهنأ نم دكأتو ،ًالبقتسم اهيلإ عوجرلل نمآ ناكم يف تاميلعتلا هذهب ظفتحا
 .اهتنايصب موقي وأ تادعملا مدختسي صخش يأل ةحاتم

 حمست ال .كلذب مايقلل ًالهؤم تادعملا هذه مدختسي صخش يأ نوكي نأ بجي
 تادعملا هذهل حيحصلا ليغشتلاو دادعإلا اًمامت نومهفي ال نيذلا دارفألل

 .اهمادختساب
 وأ ةفلات ءازجأ يأ تناك اذإ .مادختسا لك لبق لكاشم يأ نع اًثحب جتنملا صحفا
 عيمج تناك اذإ الإ تادعملا مدختست ال .كلذل اًقفو اهلادبتساب مقف ،ةئرتهم

 .يلحملا عزومب لاصتالا ىجري ،رايغلا عطق بلطل .ةديج ليغشت ةلاح يف ءازجألا
 رايتلا برست عطاق لثم ةيئابرهكلا ةرئادلل ةيامح زاهج مادختساب ىصوي

(RCD) وأ GFCI ةلآلا هذه عم. 
 هيدل نوكي نأ لضفيو ،لهؤم صخش ةطساوب طقف جتنملا اذه حالصإ متي نأ بجي

 .يئابرهك بيردت
 ةلآلا فلت ىلإ يدؤت دق ةدئازلا ةبوطرلا نأل ،ةبطر فورظ يف ةلآلا مدختست ال

 .ةيئابرهك ةمدص ثودح وأ
 ءازجألا وأ ةداحلا فاوحلا نع اًديعب نمآ لكشب ةقاطلا لباك عضو نم دكأت

 ىلإ يدؤي دق ئيس لكشب لباكلا عضو نإ .ىرخأ ةلمتحم رطاخم يأ وأ ةكرحتملا
 .ةباصإلا وأ ةيئابرهكلا ةمدصلا وأ فلتلا

 لامعأب مايقلا دنع وأ اهمادختسا مدع دنع ةلآلا نع ةقاطلا ردصم لزعب اًمئاد مق
 يذلا دوصقملا ريغ ليغشتلا عنمي اذه .عطاقلا وأ طشملا رييغت لثم ةنايصلا

 .ةباصإلا ىلإ يدؤي دق
 مدختست الو ،لاعفو نمآ زج لجأ نم نيفيظنو نيداح عطاقلاو طشملا ىلع ظفاح

 .ةروسكم وأ ةدوقفم نانسأ تاذ اًطاشمأ
 لبق ماطحلا وأ كالسألا وأ يصعلا لثم ةبيرغ ماسجأ نع اًثحب فوصلا نم ققحت

 .ةباصإ ثودح وأ تارفشلا فلت يف ءايشألا هذه ببستت نأ نكمي .ءدبلا
 دشلا وأ ةدئازلا ةرارحلا ببسب جمدملا دئازلا لمحلا نم ةيامحلا حاتفم لصفي دق
 لصف اذإ .عطاقلا يف دادسنا دوجو وأ عطاقلا/طشملل حيحصلا ريغ دادعإلا وأ دئازلا

 .لهؤم صخش ةطساوب ةلآلا ةنايصب مقف ،رركتم لكشب حاتفملا
 BS1362 زويف طقف مدختسا ،UK BS1363 سباقب ةدوزملا تالآلل ةبسنلاب

 .زويفلا لادبتسا دنع ريبمأ 3 ةردقب
 ىلإ يدؤي دق كلذ نأل ،هيلإ لوصولا لافطألل نكمي ناكم يف ةزهاج ةلآلا كرتت ال

 .ةريطخ ةباصإ
 وأ ةبوطرلل ضرعتت نأ لمتحُي ال ثيح فاجو نمآ ناكم يف ةلآلا نيزختب مق

 .فلتلا
 

 ماع
 .اهتنايص وأ ةلآلا هذه مادختسا يوني صخش يأ لبق نم تاميلعتلا هذه ةءارق بجي

 ةعباتلا تاناويحلاو زعاملاو مانغألا زج لجأ نم اًصيصخ تادعملا هذه ميمصت مت
 .(Camelidae) تايلمجلا ةلئاعل

 .اًبسانم اًبيردت نيبردم دارفأ ةطساوب ةنايصلا لامعأ عيمج متت نأ بجي
 ليغشتلاو ةمالسلا

 طاشمألا طبض وأ بيكرت لبق ةقاطلا ردصم لصفاو ةلآلا ليغشت فاقيإب مق
 .لافطألاو نذألا تامالع نع دعتبا .اًدبأ ةللبملا تاناويحلا زجب مقت ال .عطاوقلاو

 .ةيامحلل (RCD) يجراخ رايت برست عطاق مدختسا
 فلخلا نم سوبد زربيس ،ةيامحلا تلصف اذإ .دئازلا لمحلا نم ةيامحب ةدوزم ةلآلا

 لبق نم اًصحف بلطتي لصفلا يف راركتلا .طبضلا ةداعإل لخادلل هطغضا —
 .لهؤم ةمدخ ينف

 عطاقلاو طشملا بيكرت
 نوكي ثيحب طشملا بّكر .بيكرتلا لبق طشملا يغارب ءاخرإو دشلا ريرحتب مق

 يغاربل ةيفلخلا ةفاحلا ةاذاحمب بعكلا عضو ،تاكوشلا هاجتاب داحلا بناجلا
 .طشملا ةدعاقل يفلخلا ءزجلا لباقم بعكلا عضت ال .طشملا

 مادختساب هتّبثو ةلباقتم ةذوحشملا حطسألا نوكت ثيحب عطاقلا بّكر
 .دشلا ضبقم

 طبضلا
 مامأ اًرهاظ طشملل يزكرملا نسلا نم مم 1.5 لقألا ىلع نوكي ثيحب مدقتلا طبضا

 .عطاقلاو طشملا فاوح ةاذاحمب مق .عطاقلا
 ؛افًلتو اًفيعض اًعطق ببسي ليلقلا دشلا :ةعاسلا براقع هاجتاب دشلا طبضا

 .اًعيرس اًلكآتو ةرارحلا عافترا ببسي دئازلا دشلاو
 ةنايصلا

 .اًروف ةئرتهملا ءازجألا لدبتسا .ةداح ريغ عطاوق وأ طاشمأ ضيوعتل دشلا ديزت ال
 .هبيكرت نودب ةلآلا ليغشتب مقت الو ماظتناب ءاوهلا رتلف فظن

 مادختساب ةقيقد 20–10 لكو مادختسالا لبق ةددحملا طاقنلا عيمج تييزتب مق
 .صصختم زج تيز

 محشلاب ميحشتلا
 لخاد طقف محشلا عض .ةجاحلا بسح وأ اًيونس ةيلخادلا تانوكملا ميحشتب مق

 .قلزنملا مكلا
 مدختسا ؛قلزنملا مكلل يجراخلا ءزجلا ىلع وأ دشلا ضبقم لخاد محشلا عضت ال

.كلذ نم ًالدب اًيجراخ اًفيفخ اًتيز
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SAFETY INFORMATION

Improper use or incorrect set up of this 
machine can lead to serious injury.

•	 Please ensure you read and fully understand the Zipper II instructions before use. 
Failure to follow these instructions may result in injury or damage to the machine.

•	 Store these instructions in a safe place for future reference and ensure they are 
accessible to anyone who uses or maintains the machine.

•	 Any person using this machine must be competent to do so. Do not allow 
individuals who do not fully understand the proper setup and operation of this 
machine to use it.

•	 Inspect the machine for any issues prior to each use. If any parts are damaged or 
worn, replace them accordingly. Do not use the machine unless all parts are in 
good working order. To order spare parts, please contact your local distributor.

•	 It is recommended that a circuit protection device such as an RCD or GFCI is used 
with this machine.

•	 Repairs to this machine should only be undertaken by a competent person, 
preferably with electrical training.

•	 Do not use the machine in wet conditions, excessive moisture could lead to 
damage to the machine or electric shock.

•	 Ensure that the power cable is safely positioned away from sharp edges, moving 
parts, or any other potential hazards, poor cable placement could lead to damage, 
electric shock or injury.

•	 Always isolate the power to the machine when not in use, or when performing 
maintenance such as changing the comb or cutter. This prevents accidental 
startup, potentially leading to injury.

•	 Keep the comb and cutter sharp and clean for safe and effective shearing, and do 
not use combs with missing or broken teeth.

•	 Check the fleece for any foreign objects such as sticks, wire, or debris before 
starting. These can damage the blades or cause injury.

•	 The built in overload switch may trip due to excessive heat, excessive tension, 
incorrect comb/cutter setup, or a cutter obstruction. If the overload switch trips 
repeatedly, have the machine serviced by a competent person.

•	 For machines supplied with a UK BS1363 plug, only use a BS1362 fuse rated at 3 
amps when replacing the fuse.

•	 Do not leave the machine set up where children may have access to it, this could 
lead to serious injury.

•	 Store the machine in a safe, dry place, where it is not likely to get damp or 
damaged.

CONTENTS
Safety Information			   18
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Cleaning the Air Filter	 23
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Technical Drawing	 26

Parts List	 27

GENERAL INFORMATION
These instructions must be read 
by any person intending to use or 
maintain this machine.

This equipment is expressly 
designed and intended for the 
purpose of shearing of sheep, 
goats and animals of the camelidae 
family.

All maintenance should be carried 
out by suitably trained personnel.
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OVERLOAD SWITCH
This machine is fitted with a built-in overload switch to protect it from 
damage in the case of electrical overload. 
When tripped, a small dowel will be ejected and will protrude from the rear 
of the machine. To reset the overload switch, push the dowel back into the 
machine until it locks into place.
The overload switch may be caused to trip by:

•	 Excessive heat in the working environment
•	 Extreme tension set by the tension adjustment nut 

(see page no. 22 "Setting the Tension")
•	 An incorrectly set up comb and cutter 

(see page no. 21-22 "Positioning the comb and cutter") 
•	  By an obstruction of the cutter

If the overload switch trips without any of the above causes, the machine 
should be referred to a qualified service person.
This overload switch does not take the place of, nor reduce the need for, an 
external socket-mounted RCD circuit breaker, which is recommended to be 
used with any shearing machine. 

OPERATION
•	 Switch: Position I - the power is ON.  Position 0 – the power is OFF.
•	 Switch to OFF (position 0) before plugging into, or disconnecting from, the 

power supply.
•	 Always disconnect the power supply before changing the comb or cutter.
•	 Always ensure that the comb is correctly positioned as shown in the 

diagrams on page 21-22.
•	 Never wrap the power cable around the machine.
•	 Never shear wet animals.
•	 Keep clear of ear tags.
•	 Keep children away from the working area and store the machine out of 

their reach.
•	 Sharpen combs and cutters on a specialist grinder.

POSITIONING THE COMB AND CUTTER

Before you start, ensure the comb screws are loose. Turn the tension nut 
anti-clockwise to release any tension on the forks.

Hold the machine so that you are looking at its under side and so you can 
clearly see both comb screws. 

Place your comb in the machine so that the 
sharp, ground side faces the forks and adjust 
the comb until the heel is level with the back 
edge of the comb screws.

DO NOT position 
the heel of the 
comb to the back 
of the comb bed. 

Tighten the comb screws finger tight, holding the comb in place.

Do not over tighten as you may need to 
adjust these further. 

Turn over the machine and place your 
cutter onto the comb. The sharpened sides 
of both the comb and cutter should face 
each other. Locate the cutter onto the 
conical pins on the forks. 

Secure the cutter by turning the tension nut 
clockwise. Apply light tension to secure the 
cutter.
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SETTING THE LEAD
Adjust the comb so that as the cutter travels over the comb’s central tooth, at 
least 1.5mm of the comb tooth’s flat ground surface is clear of the cutter’s tip.

1.5mm

Central 
tooth

1.5mm

Central tooth

SETTING THE THROW 
It is normal for the forks to lock in position either 
side of the throw. 
Whichever side the forks are positioned at, this is 
the side you will set the throw from. If the forks 
are positioned in the centre, push your forks to the 
right if you are right-handed, or to the left if you 
are left-handed.
Adjust the comb so that the outside edge of both 
the comb and cutter align. Firmly tighten the comb screws and then turn the 
tension nut clockwise to apply tension and secure the cutter in place. 

Ensuring that the cutter passes over the central tooth of the 
comb on both sides completely will result in a cleaner cut. 

SETTING THE TENSION
Tighten the tension nut by turning it clockwise.
Too little tension can cause ‘feathering’ which 
compromises the quality of the cut and risks the 
conical pins of the forks coming away from the 
location holes on the cutter, resulting in damage.
Too much tension will cause the comb and cutter to 
overheat, resulting in your combs and cutters becoming blunt faster. 

COMB AND CUTTER USAGE
Never over-tighten the tension when the comb or cutter starts to become 
blunt, this will damage your equipment. When your combs and cutters do 
start to go blunt, change them. 
Once blunt, you should have your combs and cutters sharpened on a 
specialist grinder.
For shearing, the recommended ratio is 2 cutters to 1 comb, however for 
dagging/crutching, it is recommended to change the comb and cutter 
together.  

CLEANING THE AIR FILTER
Clean the air filter with a dry soft brush frequently. The machine must never 
be operated without the air filter element.

LUBRICATION
Only use specialised shearing oil to keep your 
machine lubricated.
Before shearing commences you 
should prepare your machine by 
oiling every oil point indicated 
on the diagram below. We 
recommend oiling these points 
after every 10-20 minutes of use.
  
•	Lack of oiling causes the 

head to overheat and causes 
excessive wear. 

•	 Inadequately oiled combs and 
cutters will get hot and go blunt 
quickly.

Fork Detail

Crank Roller

Comb & Cutter
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM DIAGNOSIS SOLUTION

Machine not 
cutting correctly

Comb and cutter not 
set correctly in 
machine

Refer to set up on pages 21-22

Comb and cutter 
incorrectly sharpened or 
blunt

Have your combs and cutters 
professionally sharpened

Not enough tension on 
comb and cutter Re-set tension

No rise in sheep’s wool Leave sheep longer or select a 
different style of comb

Cutter not sitting 
in position Forks worn (conical pins) Replace forks 

This is best done in pairs
Comb not staying 
in position

Comb screws are worn or 
not tightened properly Replace comb screws

Forks falling out 
of fork body

Tension link spring 
broken

Have tension link spring 
replaced by trained technician

Machine not 
tensioning/comb 
and cutter losing 
tension

Fork detail and sliding 
sleeve worn

Replace fork detail and sliding 
sleeve

Tension lock ring 
damaged, worn or seized Replace tension lock ring

Machine 
vibrating 
excessively

Tension link spring worn 
or broken

Have tension link spring 
replaced by trained technician

Post nut and post loose Tighten the nut and post
Replace if damaged

Cutter fouling oil groove Check comb and cutter set up 
on pages 21-22

Overload switch 
not resetting

Machine tripped and will 
not reset Send in for professional repair

Any repairs should only be made by a trained professional and should 
be carried out using genuine parts designed for this machine. 

GREASING POINTS
We recommend that you grease the points indicated below annually or more 
frequently if using on a regular basis. 

SLIDING SLEEVE
Pack the sliding sleeve with 
grease. To do this, remove the 
tension nut by twisting anti-
clockwise. Lift the fork body, 
remove the sliding sleeve and 
pack the hollow area with 
grease. 

DO NOT grease inside the 
tension nut, as this will cause the 
machine to lose tension when 
shearing.

DO NOT grease the outside of 
the sliding sleeve, instead apply 
a small amount of shearing oil.

Sliding Sleeve

Tension Nut

This machine 
incorporates a sacrificial 
gear which is designed 
to strip in the event of 
the machine jamming 
or encountering an 
obstruction, e.g. wire in 
wool, improper comb 
setup (see pages 21-22) 
or lack of oiling.

SACRIFICIAL DRIVE GEAR
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TECHNICAL DRAWING
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